




GENEZA 

POETYCZNYCH UTWOR6W 

MARKIANA SZASZKIEWICZA. 

N/\Pl~A:f, 

CYRYL STUDZINSKI. 

W KRAKOWIE. 
NAKLADEM AKADEMII UMIEJJFNOSCI. 

SICLAD Gl.OWNY w Ksn;oAHNI Sl'OLKI WYDAWNJ(;Zlo:J l'OLSKIEJ. 

1896. 



Osobno odbicie z Tomu· XXVlI. lfo:t.praw Wyd:t.ialu filologicznego 

Akademii Umiejc:tnosci w Krakowie. 

W Krakowie, 1896. - Drukarnia Uniwcrsytetu Jagiellonskicgo pod zarz~dem A. l\I. Kostcrkicwicza. 
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MARKIANA SZASZKIEWICZA. 

CYRYL STUDZINSKI. 

I. 

(\Vstc;p·:·} Idea narodowosci , . .,. poezyaeh Szaszkiewicza. Entnzyazm dla rnskich lndowych 

pic~ni ze strony Chodakowskicg-o, Lnclrn Szyrmy, ks. Certelewa, ~raksymowicza, Za­

leskieg-o i jego znaczenie dla tworczosci Szaszkiewicza. \VpFyw lmlowej poezyi na 

utwory Szaszkiewicza). 

Vv ojny Napole01'1skie, ktfire zbudzily idc<; narot1owosci, nrnsi<dy 
odchialae w tyrn wzgl0dzie i na Slowian. Poludniowi Slowianie na wie8c 
o zwycic:"twal'h Napoh~ona stftraj:_t siQ znrncit~ z siebie jarzrno turcckie, 
ud1~j:l sic: do niego z posclstwcm, a chociaz ono 11ie znalazlo poslucha­
nia, Czarnogorcy i Serbowie uic skladaj11 od tego czasu or~ia, a Bul­
garzy uie prze.-;t11j:_t nrnrzyc u swoboclzie. \V czasie wojen Napolcoi1skich 

wyst~p~h· Slowinnic jako lJojum1icy prawic we wszystkich krnjaeli, na. 
wszystkich pol:ich hitcw. 

U paclek 1\apoleomt i rub, jak~t CHlegrali w j0go wojnach Niemcy 
i Slowianie, wy,voluj:} ponii<td~y nimi 11owy rnch. \.Ytenczas ogarn1a 
.Kicmcow najwi~kszy zapal do ich uaroclowosci, samoistno:3ci, do ieh 
j<;zyka, historyi i jednosci, do tych dobr, ktore hyly rn~jwi~cej za­
gro,l:one w czasie wojcn Napole01iskich. Ten sam ruch widzimy mi~rlzy 
Slowianami. Czesi, Po lacy, Ser bowie, Kroaci, H.usini 1w Ukrn.inie, 

wreszcie Rosyanie podnosz~ znamiQ n a rod ow o sci. \Vychodz:} z drnku 
historyczne utwory, ktorc staj<} sie dzielami narodowemi. VV Rosyi wy-

*) Serdcczne podzigkowanie skfadam \V. Parm Dr .. Jozefowi Tretiakowi, prof. 

Uniwers .• Jagicll., :t.a hanlzo cennc 11wagi, odnosz:lce sig Jo nwj pracy. 
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2 CYRYL STUDZINSKI. [21 

daje swoje wif>lkie dzielo Karamzin, w Czechach wyst~puje Palacki. 
Powstaj~ muzea dla przechowania nal'odowych starozytnosci. WszEJdzie 
tworzono no we patryotyczne poezye, zbierano gorli wie i drukowano 
ludowe piesni: nad Dunajem (w Wiedniu) serbskie, zbior Karadicza; 
w Czechach czeskie, staraniem Czelakowskiego, w Rosyi rosyjskie: 
Kirszy Danilowa, Popowa, Pracza i t. d. Zak!adano towarzystwa w celu 
budzenia zycia duchowego. Wychodzq. w swiat gramatyki i slowniki, 
polskie, czeskie, kroackie, rosyjskie, serbskie i t. p. Narody, ktore mialy 
w swoich n~kaeh w!adz~ polityczn~, starajl:}: si~ j~ zapewnic wylq.cznie 
dla siebie, a sw6j }~zyk, zwyczaje chcq. narzucic innym narodom, za­
rnieszkuj11cym z nimi jedn~ ziemi\l. Dlatego spostL"zeg11my w pierwszych 
dziesiq.tkach lat po upadku Napoleona tyle pr6b germanizacyi, madia­
ryzowania, czechizowania i t. d. 

Pomi~dzy Slowianami, we wn~trzu ich zycia, widzimy jeszcze je­
den nowy proces. Tutaj zaradza siq. i d e a p a n s I a w i z m u. N arod y 
_slowianskie, przezywaj&c dlugie wieki ci\lzkiego ciemi~stwa, stracily nie 
malo swych sil zywotnych. Poznajq. one swojtt niemoc, skoro tylko puls 
ich zycia narodowego poczq.! zywiej uderzac' a to daje pocz~tek do 
mysli o zjednoczeniu Slowian w jedn~ rodzin~ dla wspolnego oporu 
przeciwko wszystkim wrogom Slowianstwa. .Mysl tf} podniosl po raz 
pierwszy Slowak K. o I a r w swoim poetycznym utworze: ,,C 6 r k a 
Slaw y" (Slawy dcera. 1821 i 1824· r.) i w publicystycznym artyknle: 
,,O literackiej wzajernnosci" (Uber die litterarische Wechselseitigkeit 
zwischen den verschiedenen Srnmmen und Mundarten der slawischen 
Nation. 1837.). vV ostatnim utworze Kolar staje na wi<;cej realnym 
gruncie. Mimo swoj{) nami\ltm~ milosc do slawy swego plemienia, 
Kolar przyznaje, ze dzisiejsi Slowianie S& ,,olbrzymami w geografiach i na 
kartach, a karlami w sztnce i literaturze". Przyczynll tego smutnego 
faktu bylo, wedlug jego zclania, rozJ.robienie i brak jcdnosci i dla­
tego Slowianie powinni dla utwierdzenia swyeh narodowych cLi:zm't l:1-
czyc Si\l w literackiej wzajemnosci. vVszyscy Slowianic powinni nwazac 
siebie za braci i czlonk6w je<ln~j wielkiej rodziny i stworzyc wiclk~, 
wszechslowia1'1sk~ literatur<:. Srodkiem do spelnienia tego planu mialo 
bye wzajemne wyuczenie si\l wszystkich sfowianskich narzeczy 1). Cho­
ciaz srodek ten nie by! dostateczny, mirno to jednak slowianscy pa­
tryoci pocz~li m6wic o tym panslawizmie i starali si~ go w czyn wpro­
wadzic. Zeby Slowianie mogli bliz~j poznac siEJ z sob~, wydaje Szafarik 

history<il wszystkich narodow slowianskich (1826 r.) i zbiera swoje "Sta-

1) Py pin i 8 pas ow i c z: ,,lstorija slawianskich literatur" Petersburg 1881; 
T. II. Str. Uol--2. 
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rozytnosci slowiariskie" (Slovanske Starozitnosti), Polak Maciejowski 

clruknjc history~ porownawcz11 prawa slowia1iskiego (I. wydanie 1832-5. 
r.), l\lickiewicz, chociaz nie panslawista, rozmysla nad przcszlosci~ i przy­
szlosci~ Slowian 1). 

Posrod takiego ruchliwego zycia pomi~dzy Slowianami wyst~puje 
w Galicyi Marki an S z as z k i e w i c z. Na Ukrainie rozbu<lzilo si~ 

duchowe zycie wczesniej, niz mi~clzy Rusinami w Galicyi. Kiedy na 

Ukrainie dzwi9czaly i przechodzily z ust do ust, z rqk do r~k n Eneida" 
(1798 r.) i ,,Natalka Pohawka" (1819 r.) Kotlarewskiego i jednaly mi­
.lose dla mowy ukrainskiej , a posrednio dla samego narodu, kiedy 
z bajki Hulaka-Artemowskiego ,,Pan ta sobaka" (1818 r.) podnosi.ty 

si~ gor:.tee protesty przeciw poddaristwu ludu, w Galicyi panuje zu­
pelna apatya, zupelny zast6.i zycia duchowego. Ani otwarcic duchO\l\'nego 
seminaryum we Lwowie (w r. 1783), ani wprowadz~nie ruskich wy­

kladow na n11iwersytecie lwowskim ( 1787 r.) nie zbudzily zycia i lite­

ratury w mowie ludowej. Rnscy profosorowie nalamywali swe wyldarly 
do mowy cerkiewnej, a przez to nie mogli ozywic literatury, stworzyc 

naro<low~j nauki. W krotkim czasie wyldady ruskie zniesiono (r. 1804), 
a zast6j zycia duchowego trwa dalej. Wychodzg i tcrnz na swiat slow­
niki, katechizrny, elementarze 2), wiersze w rodzHju ,, Domobolija pro­

klatych" Jozefa Lewickiego 3), jednak ci~zlrn~ nienaturalna mowa tyeh 
utwor6w nie mogta zbudzic iskry nowego zycia. Komversacyjn~ mow~ 
inteligencyi ruski~j w Galicyi byl j~zyk polski, po lwowskich ccrkwiach 

prawie wsz~dzie wyglaszano kazania po polsku, ruska rnowa zyla 

tylko pod ;-;fomian::i: strzeeli::i:. Sfowem, galicyjslrn Rus jakby otr~twiala. 

Nie odc;,,uwala ona tego procesu, jaki odbywal sif} wtenczas nie tylko 

w cal~j r~~uropie i pomi~dzy Slowianami, ale i na Ukrainie. Czlowic­

kiem, ktorcmu tHlalo si~ zlanrnc t~ apaty[]:, stworzyc now:i: Iit~watur0, 

by.I' S z as z k i e w i c z 1). Or~zem, z ktorym szedl do swego celu, byla 

1
) Przy pisaniu tego nstqpn korzysta~cm /1 hardzo ciekawcgo, chocin:/, mafo u nas 

11nanego artykufo p. t.: ,,Die Slaven unJ die panslavistischen Tendcm:en" drnkow. 

w peryodycznem pismie ,,Die Geg-enwart" Leipzig 181-9. T. II. Tendencyjne uwagi 

art.ykutn i orny?ki poprawilem, oraz dodafem dopefnicnia. 

~) P11t.rz: 0 n y s z k i e w i c z a ,,Huska biblioteka" Lwiw 1884. Wst~pne uwagi 

dra. Kocowskiego str. XV. 
3

) Wiersz ,,Domobolije proklatych" (Heimweh) przedrukowaf opisaf dr. 

W. Kocowski w ,,Zo1:ii". Lwiw 188G. ~r. 17. Str. 291-2. 
1
) l\larkian ['lza!!zkiewicz urodzif sift w r. 1811, a nmnrl na snchoty w r. 

18-.rn, przczyw,;;r,y niespefnn a~ Iata. \V r. 1829. zapisaf siE.; na lilow!i~ (tcr:i.znic.i~za 

7 i 8. klasa gimn.) we Lwowie i b,y,f rownoczesnie prnyj~ty do seminaryum ducho\\'ncgo. 

Wyswir:cif siE_l w r. Hmt). W czasie stndyuw we Lwowie zazn;1jo111if ''i<J /:iz. z \Vagile­

wiczcin i Hofowackim i oni stanowili tn,k zwan1 ,, rn;;l.::J trojcq". '.'-1. Szaszkiewicz wy· 
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l u d o w a m o w a 1). Niedlugiem bylo jego zycie, niewielkll: jego dzia­
lalnosc, jednak entuzyazm, z jakim zabieral si~ do wcielania swych 
mysli w czyn, jednal mu przyjaci61 i pomocnikow, stawia! go na czele 
zycia duchowego w Galicyi. Wiara w przyszlosc, w mozliwosc i ko­
niecznosc stworzenia literatury w ludowej mowie, umozliwiala mu 
ci~zkie zadanie. 

Szaszkiewicz byl pierwszym, ktory odczul ruch nurtuj~cy w Euro­
pie, d ~ z e n i e d o n a r o d o w o s c i , byl pierwszym w galicyjskiej 
Rusi, w kt6rym z pelnll: sii~ i swiadomosci~ zbudzila si~ idea narodo­
wosci. 0 tern mog3t swiadczyc slowa Holowackiego, ktory nazywa Sza­
szkiewicza jutrzenkg. (ngwiazdeczk~ rozswitu") 2) i przyznaje, ze Szaszkie­
wicz podal mu mysl utworzenia kMka, gdzie mogliby mlodzi Rusini 
l~czyc si~, cwiczyc si~ w j~zyku slawianskim i ruskim, wprowadzac do 
ruskich domow mow~ ruskll:, budzic ducha nttrodowego i wyst~puj~c 
przeciw polonizmowi, wskrzesic ruskie pismiennictwo w Galicyi. ,,Ja -· 
mowi Holowacki - bylem w zachwycie, slysz~c ten plan, o kt6rym 
chyba tylko ze srnutkiem m6glem marzyc" 3). Jak wielkim entuzyazmern 
byl przej~ty Szaszkiewicz dla tei idei narodowosci i dla zamierzonego 
przez si~ wielkiego dziela, o tern swiadczy inny jego towarzysz Koza­
nowicz, ktory odzywa si~ o Szaszkiewiczu: "O niesmiertelny Markianie, 
ty zapaliles w mych piersiach ogien, kt6ry tylko mogilna ziemia za· 
gasic maze 4). 

dal pierwszy swoj wiersz (1835 r.) p. t.: ,,Holos Halyczan" (odq do ces. Franc. 1.), 
ktory podobal si~ nadzwyczaj. W r. 1837 wyda.fa ,,ruska trujca" w Peszcie ksi:r~kEJ 

p. t. ,,Ru sa.J'ka Dnistrowaj a", z kt6r~ rozpoczyna si~ nowy okres literatury ru­
skiej w Galicyi. Ruskicb lirycznych wierszy napisd Szaszkiewicz procz urywkow og6-
lem 19. Pisal on takze wiersze milosne po polsku. Literatura o Szaszkiewiczu zebrana 
w historyi literatury Ogonowskiego T. II. (oddziaJ 2.) Lw6w 1889. Utwory Szasz­
kiewicza a po CZEJBCi chronologi~ zebra]'. bardzo starannie dr. W. Kocowski w 0 ny s z­
k i e w i c z a ,,Ruska biblioteka" T. III. 

1) W ruskiej literaturze znalada miejsce mow a ludo w a po raz pierwszy 
w XVI. wieku. W tym czasie, jako tez i w XVII. wieku znajdujemy tlomaczenia na 
mow~ ludow~ nietylko ksi~g dydaktycznych, ale takze niektorych ksi~g kanonicznych. 
Ludowa mowa nie utrzymala si~ w ruskiem pismiennictwie, a jej miejsce zaj~ra mowa 
cierkiewno-slowianska z domieszk~ element6w zywego narzecza ludowego. Przyczyn:J-, 
kt6ra bodaj na czas pewien wywofala tendency~ wprowadzania do ruskiej literatury mowy 

ludowej, byl pro te s tan ty z m. 
2

) Onyszkiewicza ,,Ruska bibliotl:)ka" T. Ill. str. 19:i. 
3) nLiteraturnyj sbornyk" wydanie ,,Ha?ycko-ruskoj Matyci" we Lwowio 

za rok 1885. w art.ykule Ho low a ck i ego ,, Wospomynanija o Markiani Szaszkiewyczi 

Iwani Wahilewyczi". Str. 11. 
.i) Onyszkiewicza ,,Ruska biblioteka" T. III. ::;tr, XXIV. 
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Idea narodowosci byla takze dzwi~czn~ strurnl: w poetycznej twor­
czosci Markiana. Poeta pisze: 

,,Rus'ka maty nas rody1a, 
Rus'ka maty nas powy1a, 

Rus'ka maty nas h1byl'a ; 
Czomuz mowa jej ne myl'a? 
Czom sia new wstydaty majem, 
Czom czuzuju polublajem ?" 1). 

Na innem miejscu wola poeta: nwyrwesz my oczy i duszu my 
wyrwesz: a ne wozmesz mylosty i wiry, b o r u s' k i e m y s e r c e, 
t a j w i r a r u s' k a " 2). 

w gor3tcej milosci do swego kraju z~da poeta, by njego swiatfo 
zaswiecilo"' by njego pszeniczka zeszla u' ,,jego pie8i'1 jak ptaszek spie­
wala", by ,,jego kwiaty rozkwitly" i konczy: 

,,Dokyz tia doky wesno mol'yty? 
Pryspij na Ha.fycz luczy tep1ymy 
I czadam rus'kym werny ich cwity, 
Werny jim pisni rodymi !" 3). 

Podobnie jak u Kotlarewskiego, O:mowianei1ki, Metlinskiego ·1) kon­
centruje siE; takze i u Szaszkiewicza miloM do rniejscowosci, gdzie po­
eta przebyl nie ty lko swe dziecinne la ta, ale i wi~ksz3t cz~sc swego 
zycia. On leci mysl~ w Pidlysie, gdzie rosnie ,,zelena sosn yna ", gdzie 
jak mowi poeta: 

,, U sadoczku sofowejczyk 
Szczebetaw pisenki, 
Hozwywaw my pisenkamy 
Lita mol'ode11ki," 

do tej ,, weseloji storononki", ktora tak Markianowi ,,do serma prypa·· 
la", ze dusza jego ,,jak myloho my la zabazala" 5). 

1
) Tam z e. Str. 23. 

2
) Tam z e. Str. 40. 

3
) Patrz: wiersz "Wernit sia pisny rodymi" (Tamze. Str. 23-4-). 

Ten wierszyk nie jest oryginalnym, a tylko pi~kn~ przerobk~ Karp i 11 ski ego : ,,Do 
Justyny. T~sknosc DR wiosng". Patrz: Dziela... wicrszem i prOZ}l• 'Varszawa, 1806. 
T. I. Str. 8-9. 

•1) Das z k i e w i c z: ,,Otzyw o soczynieniji. Petro w a: ,,Oczerki istoriji nkra­
imkoj literatury XIX wieka" druk. w 5~). tomie wydai'1 petersbursk. Akad. Nauk. 

Patrz. str. 103-o. 
r,) Onyszkiewicza nRuska biblioteka" T. III. Str. 18-19 wiersz "Pi­

dlysie". 
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Z idet} narodowo8ci, ktOra tak wczesnie i bujnie rozwin~fa si~ 

w duszy Markiana, l9,:czy si'i zapal dla us t n e j I it e rat u r y 1 u­
d o we j narodu nkraii1sko-ruskiego. Niema w~tpliwosci, ze zamilowa­
nie do piesni ludowych :r,rodzilo sict u Szaszkiewicza samoistnie. Szasz­
kiewicz zajmowal si~ juz bnrdzo wczesnie, bo na drugim roku filozofii 
(terazniejszej 8. klasie gimnazyalnej) studyami nad ruskim j~zykiem 1), 

ktore bez w~tpienia musialy go doprowadzic do zbierania i badania 
ustnej ludowej literatnry. Na to zamilowanie Szaszkiewicza do lndowej 
poezyi musiala jednak wplyn[\:C i wzmocnic je jeszcze jedna okolicznos~, 
a mianowicie, ogolnie europejski romantyczny rnch narodowy, a spe­
cyalnie przej~cie si'i bogat~ ukr~insk11 poezyq lndow~ ze strony Po­
lak6w, Czech6w, Rosyan i innych slowianskich i niestowiail.skich na­
rod6w 2). 

Pierw8zym z Polakow, ktory z wielkim zachwytem mowil o pie­
sniach ludu ruskiego, byl wielce zasluiony dla ruskiej etnografii Z or y­

j an Do l ~~;a Ch o d a k ow ski. "W krotkim kozuszku, jak pisze 
o nim Wada w z Oleska, z nrnlq torbeczk~ na plecach i :fl.aszk~ w6dki 
pod pachq chodzil on od "·si do wsi, od ksi~dza do ksi~dza, od orga­
nisty do organisty, od diaka do dialrn, od jednej baby spiewaczki do 
drugiej, od jednego dudarza lub dziada z lir11 do rlrugiego, i jak wsz«;;­

dzic, prOSZ9,:C, namawiaj~c~ CZfiStUj~c, przynuk~ da_j:1c i Sam spiewaj<}c, 
wysysa prawie wszystko, co Hi{f Stawia11szczyzny tycze" 3). Chodakow­
ski nie ograniczyl si~ do samego zbierania materya16w etnograficznych, 
lecz staral si~ wykazac, jak wielkie znaczenie majq piesni ludowe dla 
kazdego narodu. Odczuwaj[\c og·Olno-curopejski pr~d, d<}z~cy do odro­
clzenia narodowosci, faluje Chodakow::;ki, Ze Polacy, podlegaj<}c cudzym 
wplywom, ,,stali si~ nakoniec sobie samym cudzymi", ze te wplywy 
"st al y s i ~ pier w s z y m pod k ope m mile j n am z aw s z e 
n a rod ow us c i ·1)". Wzywa on Polak6w, ,,by nmiej oczekiwali od wie­

szczych wieszcz6w zagranicznych, mni~j na nich polegali, a przedsi~­
wzi~li wsrod siebie, na wlasnej przestrzeni, w gniezdzie ojcow swoich 
i szukali o wszystkiem ·wiadomosci, a kto wie, czy nie znajdzie si~ 
wi~cej, niz dot~d gdziekolwiek pisano" s). Wierzy on, ze przywrocenie 

1) ,,Literaturnyj sbornyk" ... za, rok 1885. Str. 11. 
2

) Daszkiewicz: ,,Otzyw o soczynieniji Petrowa ... Str. 11i3-H. 
3

) ,,Piesni pol~kie i ruskie !udu galicyjskiego" .. , zebra? i wyda? w· :l claw 

z 01 es ka, we Lwowie. 183i3. r. ~tr. X-XI. 
·
1
) Chodakowski: ,,0 S?owiauszczyfoie przed chrzescija11stwem" druk. w ,,Cwi­

czeniach naukowych". Warszawa, 1818. T. II. Str. 4. 
:;) Tamze. Str. 8-9. 
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narodowosci w mowie polskiej polfl-czone jest z niemalemi trudnosciami, 
lecz dodaje do tego: ,,Zgorzkla obca slodycz bez miary uzywana; czuc 
si~ juz daje ut~sknienie do prostych i ojczystych pokarmow; zbierzmy 
je skrz~tnie; a c z as s_p raw ca mo z e n am w yd a no we go 
Bo j an a 7 kt 6 r y, do w y glad zone j dz is mow y pr z y­
d a j ~ c s t a r o z y t n e o b r a z y i z w r o t y, s t 8. n i e s i ~ t w 6 r­
e ~ n a r o d o w e j o r y g i n a l n o s c i 1) ". Chodakowski zaluje, ze 
w Czechach za Karola IV., a w Polsce w wieku Zygmunt6w, przy­
chylnym dla. nauk i mowy ojczystej, nie pomyslano o zbiorze calkowi­
tym piesni, ze nie zaj::i:l si~ tern Kochanowski, ze nie zrobiono tego 
i za czasow Zygmunta Augusta. Oddaje przytem pochwal~ ruskiemu du­
chowienstwu ktorc bylo bracia ludu swe00"0, modlac Boga w slawian-' " . . 
skim j~zyku, wolne od wyniosfosci i kl6cenia mieszkancow swojemi re-
foriuy, rniafo wiE;icej pobtazania i lagodnosci z tej strony. Skutek to 
okazal, ze ruskie okolice niepor6wnanie wi~cej starych podan zacho­

waly i mnie nauczyly 2) ". vV spomina rowniez Chodakowski o zbiorze 

rosyjskich piesm , j e d n a k w y z s z o s c p o e t y c z n ~ p r z y­
z n a j e p i es n i o m u k r a i n s k i m, kt6re on sam mial sposobnosc 
slyszec i zbierac w poltawskim okr~gu 3). Wyrazy zachwytu Choda­
kowskiego dla piesni lud6w slowianskich, a mi~dzy niemi dla ruskiego, 
troskliwe zbieranie ostatnich przez :samego Chodakowskiego, gor~ce 
wezwania, by je zbierac i w ten spos6b dostarczyc poetom materyalu 
dla stworzenia narodowosci w poezyi, musialy wplyn~c na mlodego 
Siaszkiewicza przy wyborze drogi, kt6r~ mial p6jsc w swej tworczej 

dzialalnosci. Ze rozprawa Chodakowskiego "O slowia11.szczyinie przed 
chrze,scijai1stwem" by la Szaszkiewiczowi znana, wykazemy przy rozbio­

rze jego wiersza p. t. "Zhadka" .. 
Drugim, kt6ry nie szcz~dzil sl6w pochwaly dla ruskiej ludowej 

piesni, byl Lach S z yr ma.. Pod wplywem Chodakowskiego za.znajo­
rnil si~ on z ruskiemi piesniami ludowemi i poznal ich wielkie znacze­
nie dla poezyi w og6le. ,,Co za. nieprzebrany skarb, pisze, byl­
uy to dla rymotworstwa naszego; wowczas nie zarzueanoby . . . na­
szych pism obcymi na1n wyrazeniami, ktore, b~d~c dla wielu niezrozu­

miale, z oboj~tnosci~ L>ywaj~ przyjmowane., czczem tylko napelniuj::ic 
uszy brzmieniem, a nie trafiajl}c do serca i nie ogrzewajtlc go. N a 

1) Tam ze. Str. 29. 
2) T amze. Str. 16-17. 
3) Tamze. Str. 17. Zbioru swego ruskich piesni Chodakowski sam nie wy­

dat Jego zbiorem poslugiwal si~ Maksymowicz przy wydaniu uki-ainskich piesni 
w r, 1827, 1834 i 1849. Patrz o tem: Przedmowy Maksymowicza do wydan jego piesni, 
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r o w n i n a ch s l o w i a ii s k i c h , n a p o I a c h n a s z y c h p r z o d­

k 6 w, mi~dzy nasz~ braci~ nastr~czaj~ si~ nam 
skromne kwiaty zachwycenia: zbierajmy je tro­
s k 1 i w i e i w d u c h u w d z i ~ c z n o s c i d 1 a n a s z y c h o j­
c 6 w. Jesli nie chcemy w naukach nadobnych bye tylko nasladowca­
mi, lecz i oryginalne, a do tego czysto narodowe miec dziela, u r a­
t u j my t e star oz y t n e z ab y t k i, na ktore czas coraz ostrzej­
szy nastawa i grozi zatrat~. S ~ one s z c z ~ t k am i gm a ch u 
niegdys okazalego, kt6ry run~l w zwaliskach, 
ale moie nam jcszcze do wzniesienia Swi~tyni 
N a r o d o w o s c i ~ a w ~ g i e 1 n y p o s l u z y c k a m i e n. Zniz­
m y si~ wi~c pod strzechy, tam nasza s~dziwa narodowosc !" 

8woj entuzyazm dla ruskiej literatury ustnej lndowej posuwa 
Lach Szyrma tak daleko, ie drukuje w oryginale dwie galicyjskie lu­
dowe piesni i przespiewuje je na. j~zyk polski 1). W dalszej cz~sci 

mych uwag b~d~ si~ staral wykazac, ze z zapalem wygfoszone slowa 
Lacha Szyrmy o znaczeniu ludowej ruskiej poezyi byly Szaszkiewi­
czowi znane i ie one takze wywarly pewien wplyw na jego tw6rczosc. 

Nie mniejszym zapalem dla ukrainskich dum przej~ty byl w Ro­
syi ksil}i~ Cert e 1 e w. Jui w roku I 818. wydaje on rozpraw~: 

,,O starinnych Malorossijskich piesniach", a w rok poinic~j ,,Opyt so­

branUa Malorossijskich }rnsnej ", gdzie wydaje dziewi~c dum i jedn~ 
piesn. Mow~ ukraitisk~ nazywa on odd z i e I n ~ i nie mniej od in­
nych j~zykow przydatn~ do poezyi. Oswiadcza, iz przesliczne opisy 
burzy Ossyana nie wiele maj~ w sobie wi~cej zywosci i wiernosci ko­
lorytu, niz dumy ukrainskie. Piesni nkrainskie stawia on na rowni 

z utworami Homera 2). 

Tak gor~ca odezwa ks. Certelewa musiala nie malo wplynll:c na 
dzi~lalnosc ukrai1'iskich pisarzy i na wzmocnienie ich zapalu do po­
ezyi ludnwej. W niespelna dziesi~c lat potem zjawia si~ uwagi godny 
zLior ukraii1skich pie8ni Maks y mow i c z a (1827. r.). Zbior ten byl 
juz wczesnie znany Szaszkiewiczowi. Holowacki przepisal go dla siebie, 

a ko.lko towarzyszy Markiana nazywalo go n a rod owe m w yd a­
n i em i ch<itnie byloby powitalo w Galicyi podobne wydanie piesni 
ludowych 3). W przedmowie do tego wydania mowi Maksymowicz, 

ze przyszedl jui, jak si~ zdaje, ten czas, kiedy poznajq. prawdziwe zna-

1
) "Dziennik Wilenski za rok HH8. Str. 489 i nast. 

2
) Daszkiewicz "Otzyw ... " Str. 118-19. 

a) Literatnrnyj Rbornyk ... za rok 1885. Str. 10 i 12. 
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czenie n a rod ow o 8 c i, juz zaczyna realizowac si~ zyczenie stworze­
nia poezyi prawdziwie ruskiej. Srodkiem do stworzenia takiej poezyi 
mog~ bye p:uni~tniki, w kt6rychby si~ wyrazal'a dobitnie narodo­
wosc. Tymi pamit;tnikami s~ piesni, gdzie brzmi dusza ludu i bajki, 
w kt6rych wyst~puje jego fantazya 1). Jak widzimy i Maksymowicz 
szukal w poezyi n a rod ow o sci, ktorg. miala stworzyc luduwa piesn 
ukrairisko-ruska. 

Pomiiajl}c inne, czy to zbiory piesni, czy uwagi nad niemi 2), 

zwr6c~ si~ do wydania piesni Wac law a z 0 I es k a (Zaleskiego), 
kt6re wyszlo na swiat we Lwowie w r. 1833. Wydanie to, do ktorego 
wnieSli materyaly ruscy gtudenci , a pomi~dzy nimi Szaszkiewicz 3), 

zrobilo wielkie wrazenie na Szaszkiewiczu i jego towarzyszach. Nie 
tylko sam fakt, ze Polak zajEll si~ zbieraniem ruskich ludowych piesni, 
lecz takze pelen zachwytu s~d Zaleskiego o ich poetycznej tworczosci 
musial znalezc szczere powitanie w sercu mlodych ruskich reformato­
r6w. ,,My dumni byli z tego, pisze Holowacki, ze Polak stawial 
ruskie piesni o wiele wyzej od polskich pod wzgl~dem poetycznej tw6r­
czosci" 4). Ale nie tylko w tern znaczenie zbioru Zaleskiego! Cenne 
uwagi Zaleskiego nad poezy~ w og6le, a nad znaczeniem poezyi ludo­
wej w szczeg6lnosci, musialy miec nieco wi~ksz~ wag~ nie tylko dla 
etnogra:ficznej dzialalnosci Szaszkiewicza, a I e t a k z e d I a j e ~ o 
p 0 et y c z n e j t w 6 r c z o sci. Przypatrzmy si~ pobieznie myslom, 
ktore wypowiedzial Zaleski w przedmowie do swego wydania. Zaleski 
wskazuje tu, ze inne narody, jak naprzyklad angielski, juz z dawien 
dawna zajmowaly si11 zbieraniem ludowych pie8ni, kt6re dostarczyly po­
etom nie malo materyalu dla ksztalcenia ich mysli i sposobu pisania. 
,,Dia tego tez poezya angielska jest tak narodowa, ze od Szekspira az 
do Byrona cech~ jej narodowosci niemal w kazdym wierszu dostrzedz 
mozna". Nie maze tem poszczycic Sitt poezya polska. nKronikarze nasi 
wspominajg. dawne piesni, kt6re po cz~sci i sami slyszeli: nie sg.dzili 
wszakze rzecz~ godn~ zachowac je dla nas. Czyli moze nie cbcieli? 
Wczytawszy si~ w nich, ledwieby nie mo:lma odgadnl}C przyczyny tej 
krzywdy, kt6r~ nam przez to wyrzl}dzili. Tak tez i poeci nasi od Ko-

1) Maksymowicz: ,,Malorossijskija piesni". Moskwa, 1827. r. Str. I. 
2) Porownaj: Waclaw z Oleska: ,,Piesni ... " Str. XH i nast., Luka 

M. Cybyk: ~,O sbomykach rusko narodnych pisen'' w ,,Zorji Halyckoj jako al­
bum" za r. 1860. Str. 476-488., uwagi Kocowskiego w ,,Bihl." Onyszkiewicza. 
T. III. Str. XVII., aw koncu Daszkiewicza: ,,Otzyw ... " Str. 158 i dalej. 

3) Onyszkiewicz: ,.Ruska biblioteka" Tom III. Str. XVII. 
4
) Literaturnyj sbornyk ... za rok 1885. Str. 12. 

2 
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ch an ow ski ch az do Kr a sick i ego i Na r us z e w i c z a le­
d wie gdzie nieco maj~ na sobie cech~ narodowosci. Polskiemi tylko slo­
wy pisali mysli i czucia rzymskie, francuskie, nareszcie i inne, tylko 
nie polskie: dla tego tez o g 6 low i polskiego narodu zawsie byli is~ 
obcymi. I pismienna CZfiSC narodu za pojawieniem si~ poetow prawdzi­
wie narodowyeb, B r o d z i n s k i e g o , M i c k i w i c z a , B o h d a­
n a Zaleski ego etc. zapomniala o nich, tak jak ogOl narodu nigdy 
o nich nie wiedziat. Przez uszanowanie tylko od dzieciristwa w nas 
wpojone, r6wne temu, kt6re dla poswi0conych relikwii mamy, zaglg.da­
my czasem do nich, a oddaj~c sprawiedliwosc ich niepospolityill talen­
tom, ialnjemu tylko, ze t~ myln~ poszli drog::. Nie illCJZna SiQ nie prze­
konac, jak prawdziwi poeci, chc~c bye narodowymi, zgl~biali ducha 
narodu, jak wchodzili w jego sposob widzenia rzeezy i przyswajali so­
bie caly obw6d rozwini~cia umyslowego og6lu narodu, albo sami raczej 
w ten og6l i w ten obw6d si~ wcielali. Ile z w t y m z a ill i a r z e 
ill 6 g l k o r z y s t u c p o e t a z owych szczegolowych opisow narodo­
wego obyczaju, o sob Ii w i f\ z a s z ow y ch z b i or 6 w pi e s n i 
I u d u, ktore s~ rezultatem pierwszych wladz ducha jego, a zatem 
n a j dos k on al s z ~ ch a r a kt er y sty k ~ n a rod o w o sci 1) ". 

Pomijamy inne uwagi Zale!:ikiego nad ludow:;J. piesnig. i jej znaczeniem 
we wzgl~dzie historycznyill, psychologicznyill, lingwistycznyill i poety­
cznym 2). Z niewielkich ustt:p6w przedmowy Zaleskiego widzirny, ze i on 
przejt:ty byl zapaleill dla n a rod ow o sci w po e z y i, ktorej boga­
tem zr6d~em miala zostac piesn ludowa. Wezwania Chodakowskiego, 
Lacha Szyrmy, ks. Cert~lewa, Maksymowicza, znalazly tutaj blizsze 
uargumentowanie. Takie gor~ce wezwania, a w koncu co raz to nowe 
wydania ludowych ruskich piesni tak w Rosyi, jak i w Galicyi illusia­
ly oddzia!ac na dzialalnosc Szaszkiewicza 3

). Nie b~dziemy wchodzic 
w rozbi6r tego pytania, o ile Szaszkiewicz spelnil postanowienie kOlka 
,,ruskiej trojcy", isc pomi~dzy lud, badac na illiejscu, zbierac z jego 
wlasnych ust pie8ni, zapisywac przyslowia, powiesci i podania ·1), a za-

1
) Waclaw z Oles kn: ,,Piesni ... '' Str. VI-VIII. 

2
) 'fa mze. Str. XVI. i dalsze. 

3) Szaszkiewicz, jak to dowiadujemy si~ z jego wlasnych sMw, zna? nast~puj~­
ce etnograficzne wydanfa: Certelewa, Mnksymowicza (1827 i 1834. r.) 
Srezniewskiego: ,,Znporozskaja staryn:i.'' (z 1833-4.) dalej ,,Malorossijskija po­
slowicy" Charkow 18H3. r., zbior piesni Wnc-l'awa z Oleska, Lozinskiego 11Ru­
skoje wesile" Przemysl 183.">., na kt6re Szaszkiewicz napisa~ recenzy~ i przeciw kt6-
remu wytla~ brosznrc: p. t. ,,Azbuka i :i.becadlo" (1836. r.). Patrz: 0 n y s z k i e w i c z a: 
,,Ruska biblioteka" T. III. Str. BS0--2. 

·
1
) Literaturnyj sbornyk ... za rok 1885. Str. 22. 
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stanowimy si~ nad wi~cej realnem pytaniem, o ile mlody poeta szukal 
w swych poetycznych utworach zywego i bezposredniego zwi~zku z na­
rodowoscill. Ten zwil}zek musial przedewszystkiem odzwierciedlic si~ 

we wplywie ludowej poezyi na poetyczn~ tw6rczosc 

S z a s z k i e w i c z a. 

Prof. Daszkiewicz w recenzyi dziel'a Pictrowa zau wazy~: ze wplyw 
ludowych piesni <la si~ dostrzedz w dw6ch poetycznyeh utworach Szasz­
kiewicza: ,,Pohonia" i ,,Durn ka" 1). 

l\Iowi[\:C 0 pierwszym wierSZ\l p. t. "p 0 h 0 Ilia", dodamy, ze i Sam 

Szaszkiewicz zaznaczyl, iz rnotyw jego wzi~ty z ludowego opowiadania 2)· 
,,Po hon i a" zaczyna si~: 

,,Czy to sokil ptaszkn zene? 
Czy to buri:t chmarn nese? 
Czy luta a;;.uma .retyt' ? 

Ni! to kozak konem sadyt' ! 

,,Hulaj worone:llkyj, hulaj, 
Wraha postyhaj ! 
Widobjemo diwczynonku 
Pana twojeho sestronku. 

Jak pryletysz, pozdorowyt' 
I popleszcze i promowyt', 
Pohoduje tia rukoju, 
Rucze{1koju bilenkoju, 
I napojit' tia wodoju, 
Wodonkoju studenoju s). 

IIulaj, hulaj na wsi syly I 
Czrez bolota czrez mohyly, 
Czrez dubrowy, czerez luki I 
Potanciujem z Tatarynom ! 

1
) Daszkiewicz: ,,Otzyw ... 11 Str. mt. 

2
) Onyszkiewicv.a: ,,Ruska biblioteka" 'I'. III. 8tr. 11. 

3
) Ostatnie dwie· zwrotki przypominaj~ czesk:~ lndow~ piesn: 

,,Pi·enes mne prenes mi"1cr wran'' konjeku. 
Pfeues mne preneR, pi·es ten c~ny les,. 

A~ ty mne pi·eneses 
K mey miley doneses 
Dostanes k weceri zlatey owes". 

Patrz: ,,Slovanske narndni Pjsue" sebrane l!"'r. Lad. 6e1 a k ow sky m. Praha 18i5. 
T. II. Str. 29. 
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Ne nahrijus wra:iym synorn, 
Jak popade w moi ruki ! 
Skoro blysnu mu szableju, 
Rozillet' sia bis mazeju !" 

[12] 

Ni r6w, ni mogila, ni ciemna noc, ni falobny krzyk puhacza nie 
wstrzymujl!- mfodego kozaka. On przystanl!-l tylko na chwilkE}, przypadl 
do ziemi posluchac, skl!-d ziemia tE}tni i puscil siEt w dalsz~ pogon za 
Tatarzynem. 

Zwrotkl}: 
"Des pojichaw ty kozacze? 

Temno, tycbo i straszner1ko, ·­
Czasom lysz woron zakriacze, 
Zakriacze sumnenko ... " 

koriczy si~ pierwsza CZE}SC ,, P o b o n i". 

Drugl!- cz~sc rozpoczyna poeta temi sfowy: 

Czy to wirly krylmy bjut' sia? 
Czy zirki sijajut'? 
Ni! to kozak z wrahom trut' sia, 
Meczamy blyskajut'. 

Z1m~czony bojem Tatarzyn pada na ziemift, a w rozj~trzeniu scina 
glow~ uwiezionej dziewczynie. Kozak msci siEJ: 

I ky:nuw si'.a mow zwir lutyj, 
Kozak sy)nyj na wraha, 
Hrud' ro.zko.fow, szczob dobuty 
Serce dywe Tatara 1). 

1) Ta zwrotka wskazuje - wedlug mego zdania - wplyw s er b s k i ej I u do­
w ej pie 8 n i. Serbski rycerz MHosz wybiera si~ przed bitw~ na Kosowem polu do tu­
reckiego obozu, by spelnic przysi~g~ i zabic_~chana Murata. M6wi on do swych przy­
jaciol, ze czas mu juz dosiadac konia: 

D a z a k o I em Turskog car Murata, 
Da mu stanem nogom pod gr'ce. 

(Patrz: Karadzicz: ,,Narodne srpske pjesme" 1823. T. I. Str. 167-9). Sam~ kata­
strof~ opisuje ludowa serbska piesn temi slowy: 

"Oj spalachnuw mow bahattia Mylosz, 
Na Murata chyzy:m wow_kom skoczyw 
Stalewyj mecz wychopyw i z pachwiw 
I dawaj nym szatkuwaty, sikty: 
Dobre dbaje. w pen rnbaje Turka 
Rospalataw.~slywe na dwoje chana". 

P~trz: ,,Serbski narodni dumy i pi8ni" perekl~w ¥. $taryckyj. Kijow 1876. Str. 260. 
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Zawiz sestru do domonku, 
Pochowaw ju u sadoczku, 
Posadyw nad new rutoczku. 
A w holowach kalynonku ... " 

Pochowawszy siostr~ , zostawia kozak pust~ chat~ 
do konia: 

"Chod'irn konin w czuzynonku 
Dumoczku dumaty, 
Chod'im koniu na Wkrajnonku 
Stepamy blukaty". 

13 

przemawia 

Podobny motyw znajdujemy w zbiorze ludowych piesni M a ks y­
m ow i c z a z r. 1827., z t~ r6znic8c:, ze mi~jsce Tatarzyna zast~puje 

,,Laszok". W Kijowie ,,n~ rynoczku" sprawiaj8c: bankiet Lachy, a jeden 
z nich namawia dziewczyn~ HalE;, by szla z nim w swiat. Hala zakochana 
w Laszku nie dlugo opiera sifi. Ucieczk~ Hali spostrzega matka i wola 
do syn6w: 

"Synyz moji mol'odiji 
Berit' koni woroniji, 
PospiBzajte u pohoniu, 
Za sestroju molodoju! 
Uozenete u Pryluki -
Ne robit' sestri rozluki, 
Dozenete u Poltawy -
Ne robit' welykoj slawy !. .. 
Jid'te szwydczij, ne barites' 
Moju Halu prywezite !" 

Bracia puszczaj8c: siE; w pogon za siostr~, dop(}dzaj~ j:} z Laszkiem 
robi8c: jej wyrzuty : 

,, Sz<..'Zo ty sestro izrobyla? 
N aszu mater zpeczalyla ! 
Wona tebe proklynaje, 
Sama z tuhy umiraje. 
Oj welila tobi maty 
Nedowirka pokydaty; 
My tebe k sobi pryjmajem 
A Laszka twoho zrubajem ! 
Ot tut Hala ne ztiamylas; 
Mow iz mos tu prowal'ylas, 
Pala k zemli jak _lystoczok, 
Tilko czuty holosoczok: 

"Szczo choczete1 wy robite 
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'l'ilko Laszka ne rubite"'. 

Bratia Halu ne shlchafy, 

Sribfo, zfoto wse pobraiy 

I Laszeuka zaruba.ty" 1
). 

[14] 

Pomi~dzy utworem poetycznym Szaszkiewicza ,, Po h o n i a': a t11: 
pieSn.i~ ludow:i: widzimy obok pokrewienstwa motywow niektore roinice. 
Roznice te tkwig, nie tylko, jak powiedzielismy, w osobach, ale i w za­
wi~zku samej pie8ni i zakonczeniu. Tatarzyn w poezyi Szaszkit~wicza 

uwodzi dziewczynfi przemoc11, a Hala w ludowej piesni idzie sama ol'hot­

nie za Laszkiem. Howniez "·irlzimy w poczyi Szaszkiewicza dwie ka­

tastrofy: srnierc dziewc;.;;yny z rE1ki Tatarzyna i zabicie Tatarzyna z r~ki 
brata uwicz.ionej dziewczyny, - w przytoczonej przez nas piesni ludo­

wej widzimy tylko jedn~ katastrof~, smierc Laszka. 
Drugi motyw znajdujcmy w wydaniu ludowych piesni Maks y­

m ow i c z a z r. 1834. p. t. ,,Piesnia o Bohdankie", pod ktorym wy­
dawca rozumie hctmana Bohdana Ruinego, ktory wslawil si~ swymi 

pocbodami na Krym. (1575 r.). 

vVaryant ten opiewa: 

,,Oj Bohdane, Bohclane, iaporo:/,skyj hctmnnP '. 

na czomuz w czornim chodysz. da w czornim ak=-a.mit'i '? 

Hej bufy:i. w mene host.'i, da host'i Tatarowe. 

OJ.nu nicz noczowaly: staru ne1'1ku z:1rubafy. a 111yfe11 k u sob i w z i :d ;v. 

IIej sidlaj ch1opcze konia, konia. woronoho, 
Tatar szwydko <lohaniaty. myle{1kuju odbywaty! 
] lej u czystim poli, t:tm Ta~ary nol:znjut' i weczern hotujut'. 

Tataryn po taboru chodyt', mylei1kn za ruczku wodyt'. 

Hej odsui'1 sia myte{1ka, nechaj zahju Tatarenka! 

Czy zabjesz, czy ne zabj ei:;z, · tilki mene z uma zwede:-;z ! 
Czy w~uczysz, C'l.y ne wfuczysz, tilko mi"zkania rozfuczysz. 

Oj sidbj my·fyj konia, tyz ne rnij, ja ne twoj<t ! 

Jlej kofy Z)'\Va Jrndn, to ja tehe DC :r.abudu !" ~). 

Vv przytoczonej piesni i w poetycznym ntworze Szaszkiewicza 

widzimy zupeln~ zgod~ - co do osob. Natomiast wiclzimy znown roi­
nic~ w zako1iczeniu. vV piesni niema 7.adnej katastrofy. Pomirno tych 

r6znic, jakie zachodzg, pomiftdzy utworem Szaszkiewicza, a obn warynn­

tami ludow~j pie8ni, samo pokrewienstwo temat6w wskazuje, ze ta piesri 
ludowa musial'a Szaszkiewiczowi posluzyc za subst.rat do uldadu ,,Po-

1
) Maksymow icz: "~faforossijskija piesni"'. :\Ioskwa 1827. Str. 121-iJ. w pie­

!lni p. t. "Pobieg Maforossijanki"· 
2

) l\IakRymowicz: ,,Ukrainskija narodnyja piesni"' Moskwa 18;34. Str. 77. 
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hon i". Trudno jednak nie przyznac artyzmu kompozycyi Szaszkiewi­
cza. Zawzi~tosc ko;1,aka, ktorg. maluje nam Szaszkiewicz, przeprowadzona 
znakomicie. Od powzi~cia zemsty az do katastrofy nie sialrnie ona ani 

na chwil~. Opis pogoni za Tatal'zynern stopniuje jeszcze wi(fcej w oczach 

czytajll;cego tft z.awzi~tosc. W tern jest wyzsz~ n Po hon i a" od :' Ucieczki 
l\falorosyanki" i piesni o Bubcla11ie Hu~:11yrn, gdzie opis6w tych niema 1). 
Naiwnem nazwalbym w piefoi o Bohdanku spokojne wezwanie kozaka 

Bohdana: 

,, Ilej odsu11 sia my~ei1ka, nechaj zabju Tatarenka ! ... 

chociaz wysoko ~~rtystyczncrni s~ slowa uwiezionej dziewczyny, w kt6-
rych ona, moze zhanbion<1, godzi siEt ze sw~ dol~ i wzywa kozaka, by 
siodl'al konia: ,,tyz ne mij, ja ne twoja", przy kt6rych jednak odzywa 

si~ i dawna milosc do kozaka: ,,hej, koly zywa budu; to ja tebe ne 

zalmdu !" 
Chociaz zauwazylem wyze.i, ze ezc:;s~ rozmowy kozaka z koniem 

w np oho n i" ::-!izaszkiewicza IJOzwala dornyslac si~ wplywu ludowej 

czeskiej piesni, to nie trzeba zapominac, ze podobne przemawianie do 
koni nic rzadkie takze i w ruskiej ludowej poezyi 2). 

Widzimy takze w ,,Po hon i" Szaszkiewicza, ze kozak nie zo­
stawia zabitej siostry i nie chowa jej na miejscu katastrofy, lecz wiezie 
j~ do domu, kopie dla niej gr6b w sadzie, na mogile zasadza rut~ 

1
) 'l'rndno nie zauwazyc, miauowicie w opisie pogoni Szas;r,kiewicza, pokrewiel1stwa 

:r. .,Faryscm" ~lickiewicza. 'l'utaj czytamy: 

P ~ 11 i 1 at aw c z c hi a 1 on o g i, 

Gory z drogi~ lasy z drogi! 

Szaszkiewicz pisze: 

Kuda honysz bisnowatyj! 

Swit w:!e smerkom poczorniw, 
Sumne11ko pnhacz zapiw 

Ni tam ludyj, ni tam chaty. 

Biud tu swyszcze, tuman hraje 
W husti lisy zawede, 

Kozah na se ne zwazaje, 

Homonyt'sy ta zene. 

U Mickiewicza miejsce puha­
cza zast~puje s~p. 

0 szalony, gdzie on goni. 

Sc;p kracze a poeta wo?a do Farysa : 

.Je:ldcze, koniu, pusta praca, 

Kto tu zaszedf uie powraca. 

Po tych drogach wintr siit bl:}ka. 

Unosz:lc z sob:} swe 8lady: 

Nie dla koni jest ta ll!-ka, 

Ona ty lko pasie gady. 

'l'ylko trupy tu nocuj11, 

'l'ylko SitPY tu koczuh. 
\V ogole zauwazyc mozna u Szaszkiewicza i Mickiewicza te same opisy pustyni, po 

ktorej jeidzey g-oni:i na swych koniach. te same przestrogi przed niebezpieczenstwami. 
a w korl.cn i to samo zako11czenie. Obaj jeidzcy docieraj~. do swego celu. 

'.!) Wac law '!. 01 es k a: ,,Pie8ni polskie i ruskie ... " Str. 21G, 2i34, 284 i t. d. 
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a w glowach kalinc;. Milosc do rodzinn~j ziemi, w ktorej i po snnerci 
Jzejsze odpoczywanie, widzimy takze w ludowych piesniach. Przytoczmy 
jedn~ na przyklad. ~Hody kozak ... 

. . . pojichaw w Moskowszczynu 
Da tam i zahynu w, 

Swoju mylu Ukrainu 
NI\ wiki pokynuw. 

Kazaw sobi nasypaty 
W ysoku mohylu, 
Kazaw sobi posadyty 
W holowach ka-lynu. 

Budut' ptaszki prylitaty 
Kalynonku jisty, 
Bud n t' men i pry nosy t y 
Od rodonku wisty 1). 

W drugim niewielkim wierszu Szaszkiewicza p. t.: ,,Du m k a" 
widzi prof. Daszkiewicz 2) rowniez sprawiedliwie wp!yw nast~pujEt:cej lu­
dowej piesni : 

,,Oj misiaciu, misiacze{1ku 
I ty zore jasna, 
Oj swit'it tam na podwirju, 
De diwczyna krasna" 3). 

,,D u m k a" sama poczyna si~ zwrotem, ktory tak zywo przypo­
mma przytoczon~ piesn. 8zaszkiewicz spiewa: 

,,Nis sia misiac jasnym nebom, 

Tam de zorja jasnR; 
l..et'iw chlopec czystym polem, 

De diwczyna krasna ... " 

Dalsza CZE;SC ,,Du m k i" to wierny oddiwi~k biednego .iycia poety. 

,,Czasom misiac izijszow sia 
Z t'mawoju chmaroju; 
Neraz cblopec poborow sia 
Z zurnoju hadkoju. 

1
) Maksymowicz: ,,Matorossijskija piesni. .. " z r. 1827. Str. 4. 

2
) Daszkiewic z: ,,Otzyw ... " Str. li11. 

3
) Maksymowicz; ,,Maloross. piesni" z r. 1827. Str. 109. i ,yadaw z Ol Cw 

ska: ,,Pie8ni ... " Str. 200. 
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Zurna hadko, peczalywa, 
Czoh ty mene honysz? 
Szczo my zytie zhirczywajesz 
W serce tuhu ronysz ?" 

17 

Poeta chcialby, by zgryzota, ta ,,lycha nenia" ust~pila z wiatrem 
za lasy i gory i konczy: 

,,Naj radoszczi momu serciu, 
N aj nad'ija hra.je, 
Naj my dola weselenka 
Ptyczkoju spiwaje" 1). 

Dalszy wplyw ludowej piesni widzQ w puetycznym utworze Szasz­
kiewicza p. t.: "Tu ha z a m y lo j u". Przypatrzmy si~ blizej tej 
poezyi. Szaszkiewicz pisze : 

,,Iz za hory, iz za lisa 
Witrec powiwaje, 

Skazy, ska~y tychyj witre~ 

Jak sia myla maje!? 

Poeta pyta si~ wiatru, czy u milej lica rumiane, albo czy moze 
ona oddaje si12 smutkowi ("sum u j e i ho r j uj e") podobnie jak 
on, ktory juz nie spodziewa si~ wesolej godziny. Poeta marzy: 

,,Kolyb meni kry-l'ci maty, 
Sok olom z h t'i ty, 
Tiazku tu.bu iz serdenka 

l'rzy my·fij rozbyty. 

Oj litawbym, oj litawbym 
Szczo dei1 i szczo noczi, 
Szczob sia mylij u sywenki 
Nadywyty oczi. 

Oj litawbym, oj litawbym 
Zorjamy jasnymy, 
Szczob meni sia nat'iszyty 
Ruczkamy bB'ymy. 

Oj litawbym, oj litawbym 
Switom bilesell.kim, 
Szczob meni sia nat'iszyty 
l.yczkom rumianenkim. 

Oj litawbym, oj litawbym 
W eczerom tychenkim, 
Szczob meni sia. nat'iszyty 
Chodoczkom dribnenkim. 

Oj litawbym, oj litawbym 
Lisamy, horamy, 
Szczob meni sia nat'iszyty 
Mylymy slowamy. 

Ach ! ja bidnyj, neszczaslywyj 

Da kl'ylec ne maju, 
Socbnu, czachnu w daleczyni, 
Wsiak dei1 umyraju" 2). 

') Onyszkiew icza: ,,H.uska. biblioteka'' T. UI. Str. 17-18. 

~) Onyszkiewicza: ,,Ruska oiblioteka." T. Ill. Str. B-16. 

3 
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Ten milosny wiersz Szaszkiewicza przypomina mi nast~pujl}Cl} lu­

dow~ pies1i, wydrukowani:t: po raz pierwszy przez Lacha Szyrm~ w ,,Dzien­
niku Wileil.skim" z roku 1818. w oryginale wraz z bardzo ladnym 

przekladem w polskim j~zyku. Przypatrzmy si~ jej tresci: 

,,Pojichaw lwasenko na polowanie, 
Pokynuw swoju myly na horjowanie, 
Wyjichaw lwasenko w czysteje pole, 
Pustyw konyka na popasanie, 
A sam prypaw k syrij zemli na spoczywanie. 
Prysnyw sia lwasenkowy dywnyj son: 
Szczo zJynuw z prawoji ruczki jasnenkyj sokol". 

I wasenko idzie do wrozki, a ta mu przepowia da, ze on nie za-
stanie milej przy zyciu. On wraca do domu placze nad cialem niezy-
wej milej: 

,,Nizki moji skoropadlyji, czom ne pidete, 
Ruczki moji bihnki, czom ne pryhornete, 
Oczi moji czornenki, czom ne hlanete, 
U sta moj i pry j az ne n ki, c zom ne pro mo wyte?" 1). 

Piesn spiewa, ze I wase1l.ko zostawil swoj~ lub~ ,,n a ho r j ow a­

n i e", Szaszk.iewicz pyta si~ wiatru, czy luba ,,n e ho r j uj e". Iwa­
senkowi zlatuje we snie z r~k.i j as n y so k 61, Markian Szaszkiewicz 

r a d b y s a m z 1 e c i e c d o m i l e j s o k o l e m. I wasenko z zalem 

zapytuje,czemu ,,nizki ne pidut'", ,,ruczki ne pryhornut'", 

,,oczi ne hlanut'", "usta ne promowlat", poeta chcialby 
zleciec do milej, azeby nacieszyc si~ jej ,,ch o doc z k o m drib n e D.­
k. i m", ,,ruczkamy bilymy", ,,sywenkimy oczyma", ,,my­

l y my slow am y". 

1) ,,Dziennik Wilenski" z r. 1818. Str. 489-92. Waryant tej piesni wy­
dal takZe Maksymowicz w swem zbiorze piesni za r. 1827. Str. 42-il, chociaz 

z niekt6remi zmianami. I wasenkowi sni si<:, ze 

,,z pid prawoji ruczki zlynuw jasnenkyj sokol, 
Z pod liwoji, z pod biloji sywa zozula". 

W r6zka tMmaczy ten sen : 

,,Wzez twoja Marusenka syna prywela, 
A za synom Marusenka sarna polahla''. 

Trudno nie zauwazyc, ze piesu podana przez Lacha Szyrm~ eetetyczniejsza. 
W zbiorze Waclawa z Oleska mamy takze waryant tej piesni (str. 492.), zupelnie 
zgodny z piesnil} podanl!- przez Lacha Szyrm~, z wyj~tkiem dw6ch pierwszych wierszy: 

,,Pojichaw Iwasenko na polowanie, 
Pokynuw swoju myfo na chorowanie". 
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Identyczne por6wnania w tych dw6ch poetycznych utworach 
wskazuj~, ie Szaszkiewicz zwr6cil osobliwg. uwag(} na t(} ludowB,: piesn 
i pod jej wplywem zlozyl sw~ ,, T u h u z a m y l o j u". Te por6wnania 
wyl~czaj~ wszelk~ inn~ kombinacy~. A sam fakt, Ze Lach Szyrma 
i Szaszkiewicz z ab r a 1 i s i ~ do pr z es pie w u t e j same j 1 u do­
we j pie 8 n i , wskazuje, ie Szaszkiewicz znal uwagi Laeha Szyrmy 
o znaczeniu ludowych piesni i 2e one wywarly pewien wplyw na jego 
tw6rczosc. Chociaz, jak juz zaznaczylem, identyczne por6wnania i zwroty 
w piesni ludowej i ,, Tu z i z a my lo ju" wskuzuj~, ze Szaszkiewicz 
pod wplywem tej piesni napisal sw~j wiersz, to nie zaszkodzi przyto­
czyc jeszcze ust~py innych ludowych piesni, na dow6d, jak ,, T uh a 
z a m y l o j u" Szaszkiewicza natchniona jest ludow::i: poezy:'.l. Kozak 
spiewa do dziewczyny: 

,,Budu chodyt' d'iwczynol1ko 
Poki ne distanu 
Twoho l'yczka rumianoho, 
Cboroszoho stanu" 1). 

w drugiej piesni spiewa dziewczyna do kozaka: 

,,Pryjdyz, pryjdy kozaczenku 
Szczo karyji oczi! 
Budu zdaty tebe mylyj 
Do temnoji noczi;'2). 

Jak dalece "Tu ha z a my Io ju" Szaszkiewicza jest zblizona 
forml} i tresci~ do ludowych piefai, niechaj i to posluzy za dow6d, ze 
Holowacki, jeden z lepszych znawc6w poezyi ludowej, wydrukowal ten 
wiersz pomi(}dzy ludowemi piesniami 3

). 

Nieznaczna reminiscency~ ludowej piesni mozna dostrzedz w dal­
szym poetycznym utworze Szaszkiewicza p. t.: ,, Ne s z c z as n y j ". 
Reminiscencya ta nie tkwi ani w temacie, ani w jego przeprowadze­
niu, a tylko w jednem niewielkiem por6wnaniu, por6wnaniu wi~cej 
mitycznem, jak realnem. Wiersz ,,Ne s z c z as n y j" to wierny obnz 
zycia biednego poety, przybitego i smutnymi wypadkami rodzinnymi 
i ci~zk~ chorobl\, kt6ra juz wczefoie pocz~la toczyc jego organizm. Ten 
wiersz nalezy do najpopularniejszych utwor6w Szaszkiewicza nie tylko 

1) Maksymowicz: ,,Mafoross. piesni" z r. 1827. str· 112. 
2) Tam i;e. str. 119. 

:
1
) Hofowackyj: ,,Narodnyja piesui f!alickoj i Uhorskoj Rusi". T. HI. Str. 

366 -7. 
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z powodu pi(Jlrnej poetyczncj formy, ale i gl~boko o<lczutcgo i oddanego 

uczucia nieszcz~sliwego czlowieka. W czesnie juz dorobiono do tej piesni 

muzyk~ i nalezy ona dzisiaj do ulubionych spiewow w Rusi halickiej. 

Kontrast pomi~dzy czlowiekiem szcz~sliwym a nieszrz~sliwym przepro­

wadzony prawdziwie artystycznie. Poeta spiewa: 

,,Komu Boh w hrudy daw serce miahenkie 
I daw wrodytys w dobruju hodynu, 
Szczastie, jak litom soniczko teplenkie 
W zytiu mu wsiaku ohriwaje clnynu. 
I swit mu my?yj i ROlodka niczka, 
Mys.?y wese.fi i serdenko hraje, 
Jak u dubrowi tychenka kiernyczka 
Dnyna za dnynow tak jemu splywaje. 
J ... ysz kto w posestru wziaw tiazkn nedoln, 
Szczo dawyt' serce jak wid'ma koszczawa, 
Kto wrazij nuzcli popaw sia w newolu, 
Komu z zurbamy i BOD i zabawa: 
Tomu nit miecia ani supokoju, 
Nudyt' sy switom i nudyt' soboju; 
Tuba do sercia jak had'sia wselyla, 
Zjidaje mysly jak zmija ziroczki, 
Hrudy zsuszyla, zdorowie znoryla, 
Chlib mu nemylyj, ne terpyt' soroczki. 
Szczez to chto moze iz eercia splakaty, 
Czy u kutoczku, czy za uhlom chaty, 
Czy u hrud' brata, abo w zmeniu druha, 
Chot' na czasoczok splyne z sercia tuba. 
Lyez kofy elezy w hrudecb skamenily 
I w tiazku skal'u nad sercem sia zbyly -
Raziw iz desiat' szczo den radbys wmerty ! 
Hod'i ! a hod'i ! ... pot'ichy, ni smerty ! 1). 

Wierzenie ludowe, ze zmija zjada gwiazdeczki na niebie, opiewala 

poetycznie ludowa piesn: 
,,Kozak pojechal w dalek~ drog~ i porzucil mlod~ zon~ i drobne 

dziatki. Po dluiszym czasie powraca on do domn. Naprzeciw niego wy­

chodzi matka i oczernia przed nim swt:l: synow~. Rozgniewany kozak 

zabija sw~ ion~, a dowiedziawszy si~ o jej niewinnosci, m6wi do matki: 

,,Ty ne maty - czorna bady na, 
ZjHa sonce, zjidz i misiacia, 
Zjidz i ziroczki - dribni d'itoczki'' 2

). 

1
) Onyezkiewicza: ,,Ruska biblioteka". T. UT. Str. 7-8. 

2
) Maksymowicz: •. ~fa.loross. piesni'' (1827 r.) Str. 42. W tej ja.k i w innych 

ludowych piesniach sfonce jest symbolem - zony, ksi~zyc - mEJZa, gwiazdki - dzieci. 
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Niema w~tpliwosci, ze pod wplywem tej piesni wniosl Szaszkie­
w1cz to ludowe wierzenie w swoj poetyczny utw6r. 

I w innych wierszach Szaszkiewicza widzimy albo przespiew ust~­
pow ludowych piesni, albo identycznosc por6wnai1. W wierszu ,, Pi­
dly s i e" czytamy: 

,,Pidlysecka horo bila, 
Jak tebe ne baczu, 
T;ik my tiazko, tak my sumno, 
Szczo trochy ne p.faczu" 1

). 

Ten 8am ust~p powtarza Szaszkiewicz i w drugim wierszu p. t. 

,,Nad Buhom": 

,,Rano wstanu taj z:1p,faczu 
I weczerom p,faczu, 

Dolez moja weselijsza 
Ko·fyz tia pobaczu?'") 

Odpowiadaj11-ca tej zwrotce piesn ludowa opiewa: 

,,Oj hodynu ja sumuju 
A hodynu placzu, 
Jak ja tebe mij mylenkyj 
T a k d o ~ Ii o n e b a c z u " =

1
). 

albo: ,,Oj ty kazesz moja maty, 
Szczo ja da ne placzu: 
Za clribnymy slizol1kamy 

J a s w i t a n e b a c z u 4) ', 

Por6wnaj kol~d~ w zhiorze Metlii'1skiego: ,,Naroddyja juznoruskija pie:;:ni". Kijow 
1854. Str. 24·0-1. Patrz takze: Pote h n i a: .,0 mityczeskom znaczeniji niekotorych 
obriaclow" w ,,Cztenijach" mosk. obszczestwa za rok 1865. Ks, Ill. Str. 22(). 

1) Onyszkiewicza: ,,Ruska biblioteka'' 'I'. III. Str. 19. 

2) Tamh. Str. 22. 
3
) "Ko b z n r'" wydany staraniem lwowskich alum now w r. 1885. Str. 41-R. 

•
1
) Mak sy mow i c z: "Maloross. piesni" (1827.). Str. 66. Por6wnaj takie W a­

d aw a z Oleska "l'iesni ... " Str. 271. M<)wil}c o wierszu Szaszkiewicza "Nad Bu­
h om" trndnu nie zauwazyc obok wp.lywu ludowej pie8ni takze pewnego spokrewnienia 
z wierszem Z;i,Jeskiego "Spiewak t~skni:icy" (,,Pisma" T. 1. Str. 191). 

Szaszkiewicz nie zaznajl}C doli na swie­
cie wofa: 

"Moje serce bidnenkoje 
Radoszcziw ne maje, 

Lysz rozlnku iz dohju, 
Lysz s?ezonki z n aj e 

Rano wstanu ... 

Zaleski t~skni=!C za ojczyznl} spiewa: 

Ach! przed mokr=! powiekl:!., 
Dimno dzien mi tu plonie! 
Wzrok jak pieeni ... daleko, 
Wiecznie w jednej tkwi stronie. 
Ku niej t~sknie z wieczora 

Z jutrznil} t~skniEJ i placz~ ... 
Born pozegnal' nie wczoraj 

l n i e j u t r o ob a c ZEJ ". 
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Chociaz moje uwagi nad dalszym poetycznym utworem Szasz­
kicwicza p. t.: ,, Wes n i wk a" wydadz~ si~ zbyt drobiazgowemi, to 
jednak nie zai-zkodzi zauwazyc, ze i tutaj Szaszkiewicz uzyl porownan, 
bardzo cz~sto uzywanych w ludowych pie8niach. Poeta pisze: 

,,Uwitka dribnaja 
Molyl'a nenku, 
w esnu ranenku : 
,,Nene ridnaja, 
"\Vwofy my wolu, 
Daj meni dolu : 
Szczob ja zacwy.fa, 
Wes luh wkrasyla; 
Szczoby ja bu.fa 
Jak sonce j asna, 
Jak zorja krasna; 
Szczobym zhornura 

Ludowa piesn opiewa: 

Wes luh do Rebe!" 
- ,, Doniu holubko 
Zal meni tebe, 
Harnnja lubko ; 
Uo wichor swysne, 
Moroz polysne, 
Buda zahude, -
Krasa zmarnije, 
Lyczko sczornije, 
Holowo{1ku sktonysz 
Lysto{1ki zronysz, 
Zal serciu bude - " 1

). 

,,Koby ja tak hula krasna, jak ta zorja jasna, 

Switylabym znaju komu, nikoly ne zhasb" 2). 

1) 0 n y s z k i e w i c z a: n Ruska biblioteka" T. III. Str. 16-17. Koncepcya 
tego przeslicznego wiersza nie oryginalna. Napisat go Szaszkiewicz pod wplywem 
,. Pierwiosnka" Mickiewicz a. Szaszkiewicz przestrzega pierwiosnek ( wesniwka ), 
ze nadejd~ wichry i mrozy, ze wiosna jeszcze za wczesna, Mickiewicz 

epiewa: 

nZ niebieskich najranszl!- piosnk~ 

Ledwie zadzwonil skowronek~ 
Najranszy kwiatek pierwiosnek 
Blysnl}l ze z?otych o bslonek. 

Zawczesnie, kwiatku zawczesnie, 
Jeszcze polnoc mrozem dmucha: 
Z gl)r bial'e nie zeszly plesnie, 
D~browa jeszcze nie snr.ha. 

Przymruz zlociste swiatelka, 
Ukryj si~ pod matki r~bek; 
Nim ci~ zgubi szronu Zllbek, 
Lub chlodnej rosy perelka". 

Mickiewicz: nDziela" T. I. Str. 23. 0 pokrewielu:1twie ,,Pierwiosnka" Mickiewi~ 
cza z ,,Bli.imlein Wunderschon" Goethego patrz w znakomitem studyum dra J. Tre~ 
ti aka: ,,Mickiewicz w Wilnie i Kownie" T. IL Str. 16. 

') Holowackyj: ,,Narodnyja piesni. .. " 'r. fl. Str. RlO. 
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W weselnych ludowych piesniach znachodzimy porownania: 

lub: 

,,Swity misiacin, z raju 
Naszomu korowaju, 
A by bu w k oro waj krasnyj, 
Jak sonenko jasnyj" 1) 

,,Oj Boh nam daw 
Korowaj nasz wdaws; 
J asnyj, krasnyj, 
Jak misiaczenko, 
Jak jasneje sone11ko" 2). 

23 

Czarny ,,woron" wyst~puje w poezyach Szaszkiewicza jako wieszcz 
niedoli 3). To samo widzimy w ludowych piesniaeh 4). 

Poeta r a d b y u m r z e c i odzywa si~ do kukulki (,,zazuli"): 

,,Ty zozule sywenkaja, 
Zakuj my sumnel1ko, 
N aj r o s p n ka t aj l u t aj a 
w yr we my s er den k 0' •.• " ") 

w piesni ludowej kukulka kuka nad zabitym kozakiem: 

,,Des sia wziala sywa zozulenka. 
w hclowach sidala, zdibno kuwala. ,, 6). 

Z przeghidu poetyeznych utwor6w Szaszkiewicza i porownania ich 
z ludowemi piesniami widiimy, ze znaczna cz~M ich pisana pod wply­
wem ludowej poezyi. Szaszkiewicz b~dz parafrazuje ludow~ poezn, 
L~dz wnosi por6wnania uzywane w ludowej piesni, jednem slowem na­
daje swym poetycznym utworom koloryt narodowy. Ton elegijny du­
mek Szaszkiewicza, jak slusznie zauwazyl Holowacki, to tak.Ze prawdzi­
we pi~tno ruskiej narodowej poezyi 7

). Szaszkiewicz uzyl takze, jak to 
juz zaznaczyl prof. Kokorudz 8), czternastozgloskowego kolomyjkowego 

1
) Zegota Pauli: ,,Piesni ludu ruskiego wGalicyi'' Lwow, 18B9 T. I. Str.57. 

2
) Metlil1ski: ,,Juznoruskija narodnyja piesni·' Str. 164. 

8
) Patrz: ,,Zhadka" (Onyszkiew. 1'. lll. Str. 11). ,,Rospuka" (Str. 14.), 

,, Ly ch a do la". Str. 20. 
4

) Waclaw z Oleska: ,,Piesni. .. '' Str. 374, 441. 
0) Onyszkiewicza: ,,Ruska biblioteka'·. T. Ill. Str. 14. we wierszu: 

,,Rospuka". 
0

) Maksymowicz: ,,Ukrainsk.piesni" (1834.r.). Str. 13.Por6wnaj takzeWa­
c ~aw a z 0 le ska: ,,Piesni ... '' Str. 259. 

7) Czys?o pamil}tkowe ,, z or i" w piat'desiatlitnu ricznyciu wydania ,,Rusalki 
Dnistrowoji". Lwiw 1887. Str. 349. 

8
) Tamze. Str. 355. 
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wiersza w swoich piesniach: ,, R o s p u k a ", ,, T u h a z a m y l 0 j u ", 
,, D u m k a ", ,, P i d { y s i e " i ,, L y c h a d o I a ". Stanowi to zre­
szt~, wedlug mego zdania, s!ab~ stron{f poezyi Szaszkiewicza. 

Szaszkiewicz ceni{ wysoko ludow~ poezy~, a w swych poety­
cznych utworach szuka! zwi~zku z tymi ,, brylantami", ktore, wedlug 
jego slow, ,,razem zloione utworz~ wielki, blyszcz~cy naszyjnik dla szyi 
pysznej krolewny" 1 ). Markian Szaszkiewicz s z u k al w s w y c h p o-
e t y c z n y c h u t w o t' a c h n a r o d o w o s c i. , 

Na tern moglibysmy zakmiczyc pierwsz~ cz~sc naszej pracy. Do­
damy jeszcze, ze prof. Daszkiewicz :!) chcialby widziec w poezyi Szasz­
kiewicza p. t. ,, Do my lo j i" wplyw sztucznej ukrainskiej ludowej 
piesni p. t. ,, Po w i j w it re n a Wk rain u "· Z przypuszczeniem 
tego uczonego trudno zgodzic si~, chociazby juz z tej prostej przyczyny, 
ze piesn ow~ ulozyl 8zczepan Ruda:Ilski w r. 1856. (2i. lipca) 3) i te 
j~ wydrukowano 4) po raz pierwszy w r. 186 l., a wi~c w niespelna 
d wadziescia lat po smierci Szaszkiewicza. 

II. 

(Wplyw literatury polskiej, a szczegolnie szkoly polsko-ukrair1skiej i Metli6skiego na 
poezye Szaszkiewicza). 

W poetycznych utworach, ktoresmy dotychczas poddawali szczeg6-
lowemu rozbiorowi, widzimy albo gor~ce, patryotyczne wezwania, albo 
z malymi wyj~tkami subjektywne b6le, fale i smntki Szaszkiewicza. 
W swoich patryotycznych wierszach stara sit; Szaszkiewicz budzic g a­
l icy j ski c h Rusinow, wyraza zyczenie, by jego kwiaty zesz!y na 
g a 1 icy j ski e j ziemi, by jego piesni ozyly w g a Ii c y j ski e j 
Rusi. Patryotyzm ten mo:lnaby nazwac do pewnego stopnia m i e j­
s c o w y m. W poetycznych utworach, kt6re w t~j cz~sci naszej roz­
prawy rozbierzemy, staje Szaszkiewicz n a s z er s z y m gr u n c i e. 
Spiewa on tu o duchowej, cywilizacyjnej i narodowej jednosci Galicyi 
i Ukrainy, apoteozuje Ukrain~ z jej piesniami, bandurzystami, kozactwem, 

1) Onyszkiewicza: ,,Ruska biblioteka". T. III, Str, 61-2. 
2
) Das zk i e w i cz: ,,Otzyw ... " Str. 131. 

8
) ,,Zoria" za r. 1895. Nr. 20. Str. H89. Tutaj wydrukowanoj~ p. t. ,,Pisni-a.-"~­

·1) ,,Osnowa" za rok 1861. Petersburg, zeszyt za miesi:}C stycze{1. Str. 95-6. 
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op1ewa dawne boje zjednoczonych wojsk ksi~Z<l:t halickich i kijow­
skiego. Ciekaw~ jest dla nas rzeCZI} wysledzic, jakie postronne wply­
wy zfozyly si~ na ten nowy rys w poetycznej tworczosci mlodego po­
ety. Wiemy, .ie juz wezesnie dostaly st~ do Galicyi i do rl}k Markia­
na ,,Eneida" Kotlarewskiego i powiesci O.snowianenki 1). Ten 8am j~­

zy k, ktory iyl nad Sanern, Bugiem i Dniestrem, odzywal si~ tez 
w utworach ukrainskich pisarzy i wskazywal niezaprzeczenie jednosc 
ukrainskiego i halicko-ruskiego ludu. Niema Wl}tpliwosci, ic te utwory 
ukrainskieh pisarzy byly takze dla Markiana Szaszkiewicza znakomi­
tym materyalem do studyow nad j~zykit-m ruskim. Jednak ani humo­
rem tchn~ca ,,Eneida", ani przesliczne w k011.cu opisy zycia ukrain­
skiego ludu Osnowianenk.i nie mogly poci~gn~c Szaszkiewicza sw~ tre­
sei~ na szersze pole poetycznego polotu. Na ten nowy rys w tworczo­
sei Markiana mogly dopiero zlozyc si~ wysoce poetyczne wiersze 1\1 et-
1 i Ii s k i e g o ( ,, D u m k i p i s n i " ) 2), u twory S z e w c z e n k i 
( Kobza r z r. 1840.) i ,,Last i w k a" Hr e b ink i (1841 r.), gdzie 
znajdujemy apoteoz~ Ukrainy, jP-j przyrody, stepow, mogil i bandurzy­
stow. W ymieniony zbior poezyi l\tletlinsk.iego i ,, L as ti w k a" Hre­
binki byly Szaszkiewiezowi znane "), a pierwshy utw6r, jak. to zoba­
czymy, pozostawil nie maly wplyw na dzialalnosci Markiana. Jednak 
struna apoteozowania rodziny, naprzykl'ad w poezyi ,, Boles I aw 
Krywoustyj pid Halyczem w r. 11B9." (pisanej przed ro­
kiem 1834.) 4

) odezwala si~ juz wczesniej, nim wyszly wymienione 
ukrainskie utwory, dla tego rozwia.:zania pytania, postawionego wyzej 
trzeba szukac guzie indziej. Prawda, ie w czasie dz.ialalnosci Szaszkie­
wieza panowalo w calej Europie romantyczne df!:zenie do idealizowania 
przeszlosci, jednak z y w y p r z y k I ad idealizowania Ukrainy znalazl 
Maskian dopiero w literaturze polskiej, a osobliwie w u two r a ch 
s z k o l y p o I s k o - u k r a i n s k i e j 5). 

1
) Onyszkiewicz': ,,Rueka biblioteka" T. Ill. Str. 61-2. i 380. 

2
) ,,Dumki i pisni ta szcze deszczo'' Amwrozija Mohyiy. Chark6w 1839, r. 

3
) Onyszkiewicza: ,,Ruska biblioteka·' T. Ill. Str. 61-2. i 380. 

4.) Tam .ze. Str. XXIV. 
0
) Juz w pierwszej cz~sci :mej pracy wspomnidem, ze niekt6re wiersze zlozyl 

Szaszkiewicz pod wplywem Mickiewicza, Zaleskiego i ,,spiewaka serca'' Kar­
pin Bk i ego. Tutaj nie zaszkodzi dodac, ze Szaszkiewicz ksztdci.f si~ takze na wzo­
rach innych polskich poet6w, a mianowicie I{ r as i ck i ego. Tak p rzetl'Omaczy.J: Szasz­
kiewicz nastt;pujqce bajki Krasickiego: pro z ~: ,~Ly s i wow k" (,,Lis i wilk". Bayki 
i przypowiteci, tudziez bajki nowe Jgn. Krasickiego. Krak6w. 1818. Str. 24.), ,:Pan 
i sob aka jeho" (,,Pan i pies'' Str. 25.),,, Wo,fy'' (,,Wo~y krn~brne''. Str. 37) i po­
ezyl}: ,,Potik i rika", (,,Potok i rzeka''. Str.2.), ,,Staryj i molodyj ~ye'' (,,Lia 

4 
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Przy koncu drugiego dziesi~tka lat biez~cego wieku wypowiadaj~ 
poeci Brod z iii ski i Mickiewicz wojn~ klasycyzmowi, ktory 
dotl}d panowal w polski~j litera.turze. Na miejsce francuskiego pseudo­
klasycyzmu toruj~ oni drog~ romantyzmowi, ktory zajl}! juz wybitne 
miejsce na Zachodzie Europy. Mickiewicz szuka! w ludowych pie­
sniach i opowiadaniach obrazu iycia, ludowych uczuc i idei. Pod ich 
wplywem wprowadza on nas w swych baladach i romansach w Swiat 
wierzen, kt6ry nie dal si~ poj~c samym rozumem. W uniesieniu pa­
tryotycznem idealizuje on star~ Litw~, SWl} ziemi~ rodzinnl}. Obok tych 
tematow musialy wyst~pic w literaturze polskiej inne takze motywy, 
ktOre zwracaly si~ do przeszlosci narod u. Brodziriski Zl}da, by polscy 
poeci opiewali rodzinn~ ziemi~, sw6j nar6d. W zywa on poet6w, by 
w swych poezyach opisywali: 

,, Zag rod~, gdzie mtodosci przekwitl'y ci lata, 
Ruin y , smu tne swiadki da wnej d nch6w ch w aly, 
Mogi.J.'y, co z ojczyznl!- synow pogrzebafy, 
Sledz zgaslych ojcow czyny; lancuchem niezlomnym 
Sprzl}Z dawn!} mH'o86 kraju z plemieniem potomnem. 
W ziomknch ucz si~ znac ludzi: z nich czerpaj natchnienie, 
lch uczuciem wzbudzone im poswit,;caj pienie " 1

). 

To zadanie, ja.k s!usznie zauwazyl prof. Daszkiewicz 2), wypel­
nili gMwnie uczniowie Brodzinskiego, mlodzi polscy poeci, pochodzl}cy 
z Ukrainy. 

Od roku 1820. obok przeslicznej przyrody Ukrainy stala sift dla 
polskich poetow bogatem zrodlem poetycznego natcbnienia ukrainska 
poezya ludowa. Wspolne pochody wqjska polskiego z kozactwem przy 
koncu XVI. i w pierwszej pofowie XVII. wieku, uwienczone swietne­
mi zwyci~stwami, dostarczaly tematow dla poetycznych utworow. Prag­
nienie odzyskania utraconej ojczyzny, zyj~ce w piersiach Polakow, 
przyczynilo si~ do powstania polsko-ukrainskiej szkoly. 

Nie bftdziemy zastanawiac si~ nad pytaniem, o ile przyroda Ukra­
iny i jej piesni wpiyn~ly na tw6rczosc poet6w polsko-ukrainskiej szko­
ly M a I c z e w s k i e g o , Z a I e s k i e g o , G o s z c z y n s k i e g o, 
Grabowski ego z jednej strony, a Pad u r y, C z a j k ow ski e­
g o z drugiej; pomowimy raczej o tern, j a k i e z n a c z e n i e m a j ~ 

mlody i stary". Str.5.), ,,Pliszka i so.J.'owij'' (.,Slowikiszczygiel". Str.27), ,,Dity 
i z ab y" (,,Dzieci i faby''. Str. 50.). Przeklady poetyczne wprawdzie bardr.o wierne 
pod wzgl~dem tresci, jednak slabe pod wzgl~dem wykonczenia. 1.Por6wnaj zresztq 
Onyszkiewicza ,,Ruska biblioteka''· T. III. Str. 55-6 ). 

1
) Pisma Kazimierza Brodzinskiego. Poznan, 1872. T. I. Str, 68-9. 

2
) Daszkiewicz: ,,Otzyw ... " Str. 180. 



[27] 11-ENEZA POETYCZNYCH UTWOR6W. 27 

p o e c i p o 1 s k o - n k r a i 11 s k i e j s z k o l y d 1 a R u s i U k r a­
i n y i j e j p i s m i e n n i c t w a. 

W rozstrz~saniu tego pytania krytycy rozchodzi: si~. Dr. lwan 
Franko, przechodz~c zbyt powierzchownie utwory najznakomitszego po­
ety polsko-ukrai1iskiej szkoly i Ukr:tinca rodem, Zaleskiego, nazy· 
wa ich snami, "o Ukrainie, nie prawdziwej, ale idealizowanej, w pelni 
wysnionej, fikcyjnej, i lzami za Polsk~, nie prawdziwi:, lecz takze 
fikcyjm1, skonstruowan~ na podstawie jakiejs dziwacznej filozofii" 1). 

O samej ukrair'1skiej szkole odzywa sit2 dr. Franko w nastt2puj~cy spo­
s6b: "Ukrai:riska szkofa w jakiejkolwiek literaturze obecnie juz nie­
mozliwa : ukrai:riska szkola w polskiej literaturze dla swych przewod­
nich rnysli byla i zostala wiEfcej obc~ ukrairiskiemu narodowi, niz na­
przyklad szkola litewska. Literacki, posredni wplyw j~j na inteligeneH 
w niekt6rych wzglfJdach byl znaczniejszy, ale i to wi~c~j negatywnie, 
niz pozytywnie: przyklad poet6w polskich tej szkoly wit:cej wskazywal, 
jak nie trzeba pisac dla ukraii1skiego narodu~ niz jak potrzeba" 2). 

Temu ujemnemu sg.dowi o polsko-ukrain:-;kiej szkole ze strony dra 
Franka mozemy przeciwstawic gfos kijowskiego ur.zonego, prof. Da.sz­
kiewicza. Ten uczony zaznacza sprawiedliwie, ze w utworach poet6w 
pohko-ukrainskiej szkoly znajdujemy wiele rys6w ciekawych i waznych 
dla histot·yka literatury ukrainskiej. Do takich rys6w nalezy: p o e t y c z­
n a rest aura c ya dawn e j Uk rainy. W polskiej literaturze, 
podobnie jak i w innych, romantyzm pobudzal do mniej wi~cej praw­
dziwego opiewania przeszlosci. Polscy poeci ukrainskiej grupy pierwsi 
mniej lub wi<tcej prawdziwie opiewali dawn~ Ukrain<t, przy czem u kaz­
dego z pierwszych trzech poet6w polsko-ukrainskiej szkoly (Ma I c z e w­
s k i ego, Z a I es k i ego, Gosz~ z y its k i ego) to opiewanie 
odr6foiafo si~ skoncentrowaniem uwagi na jedn~ jaki\:kolwiek stron<; 
zycia dawnej Ukrainy. Malczewski . maluje nam kozak6w wsp6luezest­
nikami polskich magnat6w w boju z Tatarami; Zaleski opiewa ko­
zactwo i ukrainskich hetman6w we wsp6lnych pochodach z polskiem 
wojskiem; Goszczynski wyprowadza na jaw straszne, chociaz uderzaj~­
ce wiernoscil} kolorytu i pisane ze spokojem i bez nami1ttnosci obrazy 
z czasow hajdamactwa. U poet6w polsko-ukrainskiej szkoly widzimy 
po raz pierwszy literacko-romantyczne apoteozowanie ukrainskiego ko­
zactwa 3). 

1
) ,, Z o ri a" za rok 1886. w artykule dra Franka: ,,Josyf Bohdan Zaleskyj" 

Str. 117. 
2) Tamze. Str. 13~. 
8
) Daszkiewicz: ,,Otzyw, .. " Str. 186. 
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Wprawdzie prof. Daszkiewicz dopatruje w utworach Malczewskie­
go, Zaleskiego, Padury, Czajkowskiego pewnej nienaturalnosci, poniek~d 
nieprawdziwosci i tendencyjnosci w opisywaniu kozactwa, ich zycia i dziel 1), 

to jednak .na zywym przykladzie, we wplywie poetow polsko-ukrai1i­
skiej szkoly na tw6rczoec Metlinskiego 2), wykazuje nam ten uczony, ja­
kie zaj~cie ta szkola budzila w Ukrainie i jakie znaczenie miala dla 
ukrainskich poet6w. 

Sama tendencya poetow polsko-ukrainskiej szkoly, wielbic Ukra­
in~ i jej kozactwo, musiala wywierac nie maly wplyw na odradzajl}ce 
sit; rusko-ukraii1skie pismiennictwo. 

Zaleski spiewa o Ukrainie: 

,,Gdzie nie pojrzysz, nie sfochasz w okolo, 
Lugi, strugi - a spiewno, wesolo, 
Ukraina oj nasza, jak dziewa, 
Gdy na majdan, gdzies biezy za siolo, 
Gu bi kwiecia i wstl!-zki rozwiewa: 
Ukraina oj nasza, jak dziewa" 9). 

Zaleski slawi hetman6w Doroszenka, Krzywonosa, Sahajdacznego 1). 
Podobne opiewanie Ukrainy i kozactwa znajdujemy takze w utworach 
Padury 5) i innych poet6w polsko-ukrainskiej szkoly. 

Obok wielbienia Ukrainy i kozactwa poeci polsko-ukrai1iski~j gru­
py malujl} po raz pierwszy w literaturze postacie starc6w-bandurzyst6w 
i wysoko podnosz~ kult mogil, kt6re ukryly w sobie bohaterow kozactwa 'i). 
Ta strnna, odezwawszy si~ pod wplywem polsko-ukrainskiPj szkoly u po­
t6w ukrainskich, a osobliwie u lVletlmskiego, musiala znalezc odgfos 
i u innych poet6w ruskich. 

Jakiz odglos wywolala literatnra polska, a w szczeg6lnosci polsko· 
ukrainska szkola, w utworach Szaszkiewicza? 

Lekki oddzwi1tk muzy Zaleskiego widz~ w poezyi Sz:iszkiewicza p. t. 
,, Duma''. Szagzkiewicz poswi~cil j~ Mikotajowi Ustyanowiczowi 
i przel:)la! mu wraz z pie8niami ukrainskiemi. "Duma" zaczyna si~: 

1) Tamh. Str. 187-202 i 214. 

') Ta rnh Str. 218. i nast~p. 
8) Pisma J6zefa Bohdana Zaleskiego. Lwow, 1877. T. II. Str. 8::1. 
4) Tam Z0 ,,Trachtymirowski monastyr" (T. II. Str. 108-127.) ,,Wyprawa 

Chocimska'' Str. S;J. 
5) Pysma Tymka Padury. Lwiw, 1874. Str. 93-147, gdzie wydmkowano je­

denascfo dum, w ktorych poeta stawi ukrainskich hl3tmanow. 
6

) Daszkiewicz: ,,Otzyw ... " Str. 213. 
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,,Ot tak, Mykolaju, ukrainski wirlata 
I we s e I at' du s z u, s er c e z ah r i w aj u t'. 
Ot tak Mykol'aju, ruski sokolata, 
To z tycha, to w bolos matery spiwajut' I 
Az mylo zhadaty, jak to serce bjet' sia, 
Ko:fy z Ukrainy ruskaja pisef1ka 
Tak mylo, solodko, wkolo sercia wjet'sia, 
Jak kola myJ'.oho d'iwka rusiawenka. 
- Tak ho obnymaje, tak do sebe tysne, 

Pryhortaje i lubujP, 
I holubyt' i ciluje, 
I pleszcze i t'iszyt' 
I medoczkom dyszyt', 

Szczo trocby ne skazesz: pusty mene pisne ! " 

Zaleski zachwyca si~ r6wniez ukrainsk~ piesni~: 

,,Gdzie nie slucbasz w oko?o z mogily, 
Piesni oto wszelakie ozyly, 
Sluch lubuje i serce az rosnie. 
Glosy w gfosach - w glus jeden a mily, 
Wiejl!- w dumach szeroko, roznosnie 
S:fuch lubuje i serce az rosnie" t). 

29 

Dalsza cz~sc ,, Dumy" wykazuje wplyw Met l i n s k i e g o .. 8zasz­

kiewicz spiewa: 

,,Az tut i nebawkom bujnyj witer powyne 
Hostynec wze inszyj, ot wze dumku nese. 
N ese i kaze : s i u n i c z s t e p am y h u I a w j a , 
Nahulawszys dowoli, po mohylach lahaw ja, 
Bucim to spoczyty a to pidsluchaty, 
Jak to stara buwalszczyna bude rozmowlaty". 

Pomijaj11:c juz sam~ form~ wiersza, ktora swiadczy o wplywie 
Metlinskiego 2), widzimy, ze piesi1 ludowa ,, 0 j w pol i mo h y la 
z w i t r o m h o w o r y l a, ktor~ Metlinski wzi~l za motto do swych 

1
) Za I es k i: ,,Pisma" T. II. Str. 83. 

2
) Sposob rymowania Szaszkiewicza: ,,siu nicz stepamy h u I aw j a, na rnohy­

~ach I ah aw j a'' przypomina Metlinskiego: 

,,J ak sywyj step bi Ii t y m e, 
Jak czornyj bir szumityme 
Jak zwir w puszczach re w ity me, 
Moze i pisnia chodytyme, 
Dijde do sercia, s er c e pa ly ty me". 

(,, S me rt' band urys ta" w ,,Dumkach 
i pisniach''. Str. 118-9). 

albo: 
,,Zradnyk od ludyj laski ne z n at y me, 

Sam win od sebe w puszczi tikatyme, 
Joho ridne s.fowo w pisni ne hr ity:m e __ 

J omu pi:mia w serci. uh.fem ho r i t y m e "• 
(,,Zradnyk". Str; 46); 
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. ,,Dumek i piesni", znalazla pod jego wplywem odglos w tym poetycz­
nym u tworze Szaszkiewicza. 

W rozmowie piesni ,,pro dawni lita, pro dawni czasy" wyst~puje 
dobitnie r6znica pomi~dzy tw6rczoscia.: Szaszkiewicza a poet6w polsko­
ukrainskiej szkoly. Poeci tej szkoly zachwycali si~ i wielbili kozactwo, 
Szaszkiewicz szuka oparcia dla swego narodu obok kozactwa w gl<tbszej 
przeszfosci, w epoce ruskich ksi~z~t. Piesn opowiada: 

,,.Jak slawa hula, 
Switom w okruhy, 
Pro ruskich bat'kiw 

Bojariw, kniaziw, 
Pro hetmaniw, kazakiw. 

I stane powidaty z razu tak mylo, 
Z tycha j welyczawo, mow nad morem cwyla 
Cwit dola lubenko ... 

Romantyczne upi~kszanie przeszlosci w innych literaturach kaze 
poecie idealizowac czasy ksi~z~ce, uwazac je za szcz~sliwe dla Rusi. 
Niezgoda ksi~z~t, najazdy jednych ksi~zgt na drugich, przez kt6re, we­
dlug slaw autora ,, SI ow a o pol k u I ho re w i ", nast~pil upadek 
:.demi ruskiej 1), brak oswiaty u bojar6w' nieszcz<isliwe spoleczne polo­
zenie prostego ludu w czasie ksi~z<icym, to wszystko ust~puje u Szasz­
kiewicza przed og6lnie europejskiem d~zeniem : idealizowac przeszlosc. 
Ten czas ,,doli" zakl6caj~ tylko napady Ordy, na kt6rej wspomnienie 
piesri: 

... holosnijsze 
Zastohne, znplacze, szczo raz to sumnijsze, 
Sumnijsze, strasznijsze, hukne, zaskowycze. 
Z p i d m o h y l , k a z aw b y 8 , s t a r y c h I u d y j kl' y c z e 2

) 

Szczoby pospytaty, 
Pro spys, pro szabluku, 
Szczoby rozwidaty, 
Pro ordu - kaniuku : 

Jak ruskim t'ilom zhoduwala sia, 
Jak ruskow kriwlew napowala sin, 
Jak ruska szabluka wse jeji wytala, 
Jak krywym zubom serce dobuwala, 

1
) Om. Ohonowskyj: ,,Slowo o polku Ihorewi". Str. 16. 

2
) Temu wierszowi odpowinda u Met Ii n ski ego: 

:,I kozakiw iz mohy!'y w toj czas wyklyka.fy" 

(,,Pozar Moskwy". Str. 103). 
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\V ll u:; z c z i w y 1idne11 k u n a n i c z Ii h s t e-l yr a, 

W wodn, pid mohyfu spaty k.faclowyfa·• 1). 

Bi 

Przy ko1'1cu tcgo podycznego utworu poeta wyrata na<h·iejc.:, ~.e 

ruska pid1'1 nprzystroi si(f w kwiaty przy Czarncm n10rzu", ,,zagra we­
sofo po stepiteh", ,, w Vl'O<lach Dniepra urnyje si11 i przybierze si9", ,,za­
niesie siQ nad Dniestr", ,, polcci pod niebo do slonca" ... 

,,I bude litat.y, 

bude spiwaty, 

0 ruskij sfawi 

Skriz switu kazaty I" 2
) 

vV tym utworze poetycznym staje si~ Szaszkiewicz wyLitnym re­
prezcntantem jednosci narodowcj, <luehowej i cywilizacyjnej ca!ej Husi­

Ukrainy. 
\V innym utvl'orze p. t. ,, Ban <l u r y st " Szaszkiewicz na SC<'lllf 

na wzor szkoly pobko - uk.rai1'1skiej wyprowa<lza Landurzystc;. Ten 

poetyczny utwor je::;t urywkiem 11iedok.oi'1czonvgo poenrntu p. t. ;,Pere­
kinczyk bisurnw1'iskyj·:. \V nim <lostrzeiemy powinowactwa z dwoma 
poetarni: ::.\1 i ck. i e w i e z em i .M et l i ri s k. i rn. 

'vV osmiu pierwszyeh wysoko poetyeznych wierszach opisuje Szasz­
kiewicz wiosnf,'. KRzdy wiersz stanowi cafos~, podaje na111 pefoy, 
nowy obraz. Poeta spiewa: 

,,Buwn.ro wesnoju, jak lis roziwjet' sia, 

I czystyrny ptyczok lrnkne ho.foRarny, 

D11hrowa. jak cliwka w cwity pryheret' sia 

l'czifka zadzwonyt' .fuhamy, polamy, 

~tatl:imy wescfo zaliraje clofyna, 

A w ric;:ci ryho11ka az 110Ryt' worloju; 

Z pise11kow iz pola wertaje d'iwczyna, 

Pluhator za p.fuhom z dowhoju dumoju: 

13uwa.to wmmoju mow ho.tub sywenkyj, 

fa okom jasncilkim, jak oko swiatoho, 

Pid 1iolow bandurka, w ustach pisen mnoho, 

8zczo rok.u prychoilyt' :-:\oJowij starelikyj. 

1
) Te dwa wicrsze pr:1.ypo111i11aj:1 :'II e tl i 11 ski ego: 

,,Ko-l'ys mij synku my tiji mohyly 

'l'rupom ta trupom naczyniaty; 

Kolys mij 8JUku my w tiji mohyly 

Zlych worohiw buio spaty kfafy". 

(,,Step". ~tr. ,i/). 
2 ) Onyszkiewicza: ,,Huska uiblioteka''· T. III. Btr. 3-5. 
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A wsi ho za ba·t'ka ridnenkoho maly; 
S t a r i j i i d' i t y , m o .r o d ci j d' i 'v c z a t a , 
Jak hat'ka z dorohy wsi jeho wyta,fy, 
U seli mu kozda swoja bu.fa chata 
Bo j hoden buw toho''. 

[32] 

W 1:3zyscy lubili go, bo, g<ly on zasp1ewa, kazdy zapomina o zgry­
zocie. W piesni owej rozmawia on ,,z bat'kamy-kniaziamy", a wten­
czas zdaje si~, ,,jak by z pod mogil chlodem wialo". 

,,Aboz i d'iwczatam, koly zaspiwaje 
Tiochkajut' serde11ka, bo win widhadaje, 
Szczo iz my?enkym haworiat' d'iwczata. 
D'iwcza spalenije, spustyt' oczeniata, 
Zyrkne po my?enkim, oczamy pytaje: 
De win prydywyw sia? jak win dobre zuaje? 
Za toje wsiakomu prypaw do serdenka ... " 

Postac band urzysty przypomina nam , , D u d a r z a '' .M i c k i e­
w I c z a. Do wsi przychodzi w czasie SWiBtt dosiewek stary spiewak: 

,,JakiZ to dziadek, jak go?~b siwy 
Z siWI!- az do pasa brodl!- ... ?" 

Na powitanie starca biegn~ i mlodzi starzy: 

,,Milcz~ piszczalki, g1uchnl!- b~benki, 
Porzuca ogien gromadka: 
Bieg~ staruszki, bieg~ panienki 
Bi e g ~ d o d u d a r z a dz i a d k a. 

Witaj Dudarzu, witamy radzi, 
W wesolej przychodzisz nam dobie" ... 

Dudarz gra i widzi, ze jedna z pastuszek splata wieniec 

go swemu ulubionemu, poczem: 

,,Odwraca glow~, odeszl'a nieco, 
Podniosla w niebo zrenice, 
Nagle na oczach lezki za8wiec~1 
I r 6 z w y st I!- p i .r n a l i c e. 

A dudarz milczy, brzl!-ka powoli, 
A wzrok utopil w paeterce, 
Utopil w lieu, lecz wzrok sokoli 
Zdal si~ przedziera c az serce" 1). 

oddaje 

1
) Dziela Ad. Mickiewicza, Lwchv 1893. T. I. Str. 82-3. ,,Dudarz'' 

wplynll~ takZe, wedlug zdania d r a Ko 1 es s y. (Patrz jego: ,,Szewczenko i Mickiewicz'' 
w 111. tomie ,,Zapisek" nauk. towarz. im. Szewczenki. Str. 81-8) na ,,Perebendi~" 
Szewczenki. Porownania pomi~dzy ,,Perebendi!!-" Szewczenki a ,,B11.ndurystem" Szasz­
kiewicza nie mozna przeprowacfaic. Nie wiemy tez, czy ,,Kobzar'' Fzewczenki z r. 1840. 
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W wierazu Szaszkiewicza czytamy dalej, zc pcwnego razu przy­
szedl bandurzy:;ta ci~zko zasmncony. Zwyczajnie, idl}c przez wies, po­

rozmawia on z kazdem drzewkiem chatk~, uderzy w bandurk(} i za­

gra kozaczka czy szumk~ ... 

. ,A nyni jnk ne toj, sywyj wolos klonyt', 
Na hrud' pisnosiownu, zuryt' sia sumuje'' ... 

Jakai przyczyna tego smutku? Czy smutek ten zwiastuje rne­
do]~? czy ial za kim z rodziny cisnie jego serce? 

,,Czy mo~e iduczy z d:d'ekoj dorohy 1
) 

Chodom utomyw sia i prymuczyw nohy? 
Ne zmuczyw win nohy, chodom ne wtomyw sia, 
W czujetti ptaszki, czoho zazuryw sia". 

Odpowiedzi na to pytanie nie znajdujemy w utworze Szaszkiewi­

cza. 'V ostatniej czl}stce tego niedokoi1l'zonego poematu opowiada nam 

autor o przeslicznej grze hand11rzysty. Cz~stkQ tEt podajemy w calosci: 

,,Prysiw na carynci, molod' obstupyla 
Jak cwitoezku pczoly, a starszyna 8Ha. 
I wyjniaw b:indmku i obter poloju, 
I etaw ji stroity i powiw rukoju 
1 'o strunach z leher1ka ... struny zhamoryly ... 
Pi wee rozumije, ho z nym ho\'l'Oryly; 
Wze lit sorok kilka jich besidu znaje ! 
I wdaryw sylnijsze i skorsze truczaje; 

I sta?y hremity ta beskidskym hromom, 
I staly szumity ta stepowym szumom; 
'l'o :.mow zakipify jak wody staroho 
Oteia-sfowutyci, bo o nim dumaje 
l 'iwec i myslyju czest' jemu spiwa,ie; 
To znow zlebed'ily jakby ha.J:ycz mnoho 
Stadamy zfetiwszy P.zyste po.le wkryl'y; 
To znowa z lehol1ka, z tycha homony.J:y 
Mow zhadka lit dawnych, mynuwszoji doli: 
Szczo raz to tychsze i tychsze brenBy, 

gdzie ,,Perebcmdia" wydrukowany, byr Szaszkiewiczowi znany. ,. D udarz" l\:lickiewi­
cza wp~yn~l nie malo na Szewczenki poemat ,, Czerny c i a Mary an n a"· Patrz 
o tern studyum dra J. Tretiaka ,,Pro wplyw Mickiewicza na poezyju Szewczenka'', 
Krakow 1892. Str. 16. 

1
) Ten wiersz przypomina takze Mickiewicza ,,Dudarza": 

,,Pewn ie z da Iek a Pan Bog prow ad zi 
Pogrzej si~ i spoczoij sobie". 

,,Dziela''. Str. 83. 



CYltVi. STlTl>ZINSKT. 

Z dumkoju piwcia rozpfytys po poli, 
A na konec zhfuchfy, zowsim zanimity!" ... 1) 

Trudno nie zauwazyc, Ze i ten UStQp ulofony pod wptywem l\:[ et­

i i i'1 ski ego. Jest on bardzo piftkn~t, wysoko poetyczm~, parafrazq. jed­
nej zwrotki wiersza Metli1l.skiego p. t. ,, Bandura':. l\fotlinski pi~zc 

o grze bandurzysty: 

,, Joh o band u r a, sch o c z e win, z aw y j c , 
Joho bandura, woronom zakracze, 
.i\low ta dytyna zafilmel1ko pfacze" ~). 

vV dwoch dot~d rozebranych poetycznych utworach Szaszkiewicz 
wielbi w ogole Ukrain<t, jej piesni, wspomina o jej dawnej historyi, 
o ksi~zt}tach, hetmanach i kozakach, wyprowadza na t:;CenQ bandurzy­

stQ i jego cudown~ gr~, - w wierszn p. t. ,, Boles I aw Kry­
w o us t y j p id Ha I y c z e m w r. 1139", opiewa jednil: tylko 
chwilQ w zycin Rusi, b6j ksi~cia .JaropeUrn zc znakomitym polskim 
kr6lem i wojownikiem Bolesiawem Krzywoustyrn. Widzielisrny, ze 
w pierwszych dziesin.:tkach biezl}cego wicku podnosz~ Slowianie zna­

mi~ narodowosci, staraj~t si~ dla niej znalesc podstaw<t w prze· 
szlosci, ktor~ oswiecajq historycznemi dziefami. Ten ruch odezul bar­

dzo dobrze Szaszkiewicz. I on pocz~l wyszukiwac pami<ttniki prze­

szlosci, zagl~bial si~ w history~ rodzinnego kraju, zaznajarnial sift 
z utworami historycznymi innych sfowianskich narodow. vV czesnie juz 
napisal Szaszkiewicz monografi~ o ,, Bo h d a n i e Chm i e 1 n i c k i m ", 
kt6rej rQkopis do nas nie doszedl 3). Pod wplywem historyi Buntysza 
Kamienskiego uloiyl Szaszkiewicz niewielki traktat p. t. ,,O Zap o­
r oz c i a ch i i ch Sic z y '' 4). Oprocz tych artykul6w w prozie na­

pisal on wiersz p. t. ., B o I e s I a w K r y w o u s t y j p i d H a l y­
e z em w r. 1139 ''. Dla dokfadnej cliarakterystyki poety, dla zba<la­

nia genezy tego utworu, musimy si<t przy nim trochc; <lluzej zatrr.ymac, 

a sam tekst podac w calosci. Ten opiewa: 

,,Ne zhnsajte jasni zori 
Ne wij witre z nyz Dnistra I 
Ne temnijtes krasni zwory, 
Dnes Halycze czest' twoj11. l 

1
) Onyszkiewicza: ,,Ruska biblioteka". T. HI. Str. o-7. 

2
) ,,Dumki i pisni ta szcze deszczo'' Amwr. Mohyl'y. Str. 40. 

3
) Onyszkiewicza: ,,Ruska biulioteka';. T. III. Str. XXIV. 

4
) Tam h. Str. 114-116. 
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Hej, chto Husyn pidlitajte 

Sokofarny na wraha, 

zwawo w ta nee zaspi waj te 

Pi8{1 weseht: hura ha! 

Pisl1 'vesefu: lnua ha! 

Pobary sia obl';1k t'mystyj 

S:r.t·ze l111dynk11, ezcze postij 

'J'oi!i pryjde rnzpowisty 

Sl'a w11yj ru8kyj z Lachom bij. 

Wid Beskitla, az do moria 

Pisl1 wese~a zahufa, 

Wid zapada az do zoria 
Czuty hofos: hura ha! 

Czut.y holos: hura ha! 

Po krnj Dni~tra. kraj hystroho 

Jasnyj sokif tam zene: 

.Jarop11flrn kijew;;kol10 

~koropad11yj kil1 nese. 

Hej, chto Husyn, za ratyszcze, 

'V kripki rnki rnecz j:tsnyj ; 
Szparka strifa 11aj zaswyszcze: 

Jlordyj Lasze deli ne twij ! 
Hordyj Lasze delt ue twij ! 

Ne odyn ty horod krasnyj 

Lutym mcczem rozmitaw, 

liuki 11c oclyn ncszczas11yj 

l'u roclyni :r.atomaw. 

!\yni szcze:da pusta sfawa, 

~kwernyj ruzirwaws winec, 

::;orok osma krwawa sprawa 

Hyclkyj dala ty konec, 

Hy<lkyj dafa ty konec. 

Baez, Botestaw hordowytyj 

Poktonom 11yzeukim paw; 

'Vrnh napastnyk hordowytyj 

Na czuzim kony wt'ikaw. 

1
) Tande. Btr. :!6--7. 

Hadist', r:1dist' llaFyczany ! 
Ne zahostyt' bil:;ze wrah; 

Hremy Dnistre, szumy Siane ! 
Ne pryskacze wowkom Lach, 

Ne pryskacze wowkom Lach l .. " 1
). 
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Stanowczo mo7-emy twierdzic, ze pod wzgli:dem form y wiersz 
ten jest nasladowaniem poezyi Pad u r y 1). Szaszkiewicz chcial, po­

dobnie jak Padura dla Polakow, utworzyc dla Rusinow piesn bojowfJ-. 

Wkrotce ulozono do "Boles law a Kry w o u st oho" muzykEil, a do 
dzisie}izego dnia mozna tEil piesn poslysze~ pomiEildzy Rusinami. 

Naszem zadaniem b~dzie rozjasnic par~ pytan, na ktorc dotych­
czas nikt nie zwrocil uwagi a mianowicie: s k ~ d s i Eil d ow i c cl z i al 

Szaszkiewicz o tym boju Jaropelka z Boleslawem 

Krzywoustym i o innych szczegolach, o ktorych 

w s p o m i n a w s w y m p o e t y c z n y m u t w o r z e ?, .. dalej: c z y 
w rzeczywistosci odniosl Jaropelk zwyci~stwo nad 

Bo 1 e slaw em Kr z y w o us t y m w r. 1139? 
Polski dziejopisarz DI u gos z wspomina o zwyci~stwie Jaropelka 

nad Iloleslawem Krzywoustym, m6wi jednak, ze to zwyciQstwo odniosl 

1
) Dosyc przytoczyc ust~py ,,Ru c h·a w ki'' Padury. 

,,Hej kozacze w bozyj czas, 
Wze holosyt' w cerkwi dzwin, 
Komu wilnist' myla w nas, 
Za worohom na zdohin ! 
Hej kozacze na wraha 
Hur ah:t! Huraha!" 

,,Czas widbyty czas wze czas, 
Knut wid spyny. z llih okow, 
Czas wze do nas klyczut', czas, 
Diji, kosty, slozy, krow l 
Hej kozacze na wraha ! 
Huraha ! Hurn.ha! 

Ten wiersz (Pysma T. Pad ury str. 11-rn.) ul'ozyl Padura na bojow1~ pie811 dla Po-
1ak6w. Spiewano jl!- w powstaniu w r. !SRI. (T amze. Str. 8'.36.). Przytoczmy jeszcze 
zwrotkc.; poezyi Padury p. t.: :,Kozak". (Tamze. Str. 43.): 

,,Dowhi moria, temni huszczi 

Czuty hol'os: huraha ! 
Koly ridne dytia puszczi 
Pidht'ifo na wraha!" 

do porownania z Szaszkiewicza: 

,,Hej, chto Hm1yn, soko.famy 
Pidlitajmo na wrah'.a!''. 

Szaszkiewicz wysoko ceni1 utwory poetyczne Pn<lury. Mi<tdzy r<;kopisami Szaszkiewi­
cza znaleziono przepisane poezye Paclury : ,, Handzia z Samary" i t. d. (0 n y s z k i e­
w i c z a: ,,Ruska biblioteka·· T. Ill. Str. XVIII.). Wagilewicz nazywa Padurg ,.znako­
mitym poet:i" (Tam z e. Str. 154 ). Z utwor6w innych poet6w polsko-ukrainskiej szkofy 
przetl'6maczyl Szaszkiewicz artystycznie cz~sc ,,Zamku Kaniowskiego" G 0 8 '.!.CZ y n­
s k i ego. Por6wnaj: Onyszkiewicza ,,Ruska biblioteka·• 1'. Ill. Str. 27-30 i Go­
sz c zy n ki ,,Zamek Kaniowski·' Warszawa 1874. Str. 47-9. W ,,Rosalee Dniestrowej'' 
umie8cili wydawcy mi~dzy innymi wierszami jako motto urywek poezyi Z a 1 es k i ego; 

. . . Co si~ stal'o ! 
Gdzie to naszych dum pol'owa ... i t. d. 

Patrz ,,Pisma" Zaleskiego. T. I. Str. 118. 
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Jaropelk w r. 1136. Wtenczas mial Jaropelk zdobyc Wislicc;. Poniewaz 

opowiadnnie Dlugosza pozostaje w pewnym zwig,zku z poezyy. Szaszkie­

wicza, podamy jego ko1'icow~ cz~sc: 
,, Tum demum Boleslaus, Polonorum dux, se magis victum, quam 

victorem gerere coepit, non tamen pugnam cum his, qui ilium comita­

bantur, remisit~ verum dum plurima caede ho~tes ubique fundens, nnus 
ab omnibus iam telis eminus, iam lanc(~is et gladiis cominus multifarie 

peteretur, e q u u s c u i i n s i d e b a t , i n g e n t i h u s v u 1 n e r i b u s 
confect us, co r r u en s pug n an t em d e po n i t, et haud mul­
tum abfnit, quin et ipse opprimeretur. Equo prolapso et ruente, dum 
nibilomin us hinc a tergo, hinc a fronte hostium impetus sustineret, s a­

l u ti f u it gr e gar i u s m i I es, qui ducem s1rnm pee es pngnantem 
dum agnovisset, veritus, ne cum dedecore totius patriae aut ~ccumberet, 
aut vivus in polestatem veniret hostilem, equo raptim desiliens, ut se 

fuga eriperet, D u c em i n e q u um prop r i u m inter volantia tela, 
inter vibratos com in us enses, Pr i n c i p is vitae, s u a n e g I e c ta, 

cons u 1 en s imp o suit et voce alta preeRbatnr: ,,Cape, inquit, Prin­
ceps claris::;ime, hnnc equum nondum fessum, et non tam tuae, qnam 

nostrae et communi consule saluti, ne morte aut Ca}Jtivitate tua casum 
hunc nobis funestiorem hostibus dolosa et iniquissima acic n0Lisc11111 di­
micantibus laetiorem facias; mihi quoque aut vivo aut mortuo gratiam 
refer, quemquem vides tuam salutem sufle praeposuisse, huius quoque 
diei, atque huius mortis memineris: maior enim aliquanto censeri deLet, 
quam ut tibi venienti in Hegnum tirnm incolurni possit excidere. l\Iiles 

ipsc obscuro qnidem genere ortus, caetcrum multis fortib11s actis in eo, 

quod tune agebatur, proelio, ip::'a etiam fide in ultimo necessitatis m·ti­
culo expres8a in Principcm smun, animo q uoque et ingenio aliquanto, 

quam pro fortuna, in qua natns fuerat insignior, quibuslibet nobilibus 
tune ex proclio, Duce suo deserto, turpiter diffugientibus, praeferen<lus. 
E quo de i n d e a gr e gar i o m i 1 i t e µ r a est i to c on s c e 11 so, 

Dux inclytus intelligens ad restituendam pugnam nihil ratione, niliil 
manu aut ingenio adrninistrari posse, maximis audentiae et fortitudinis 

snae in ea pugna editis, ut etiam hastes in sui admirationem converte­
ret, operibus, salvus propitia Divinitatc, suis q1iam pluri111is et slrenuis 

rnilitibus desideratis aut cap tis, i n Po I o n i a m mo ere n s et tr is tis 
de s u o et s u or u m ca s u ad v e n i t" 1). 

Przytoezone opowiadanie Dlugosza jest z rn y s 1 on c, gdyz jak. 

wiemy z t. zw. kroniki Ka d l u bk a, 'i\'i8lic~ odebrali ud Bolcslaw~1 

1) J o an n is D -I' u gos s ii seu Longfoi Canouici Cracoviensis Historiae Polouicae 
libri XII. Instruxit Ignatius Zegota Pauli. Craco\'iae 187H. Liber IV. Str. 558-U. 
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Krzywoustego Wfigrzy a nie Jaropelk 1). W kazdym razie opowiadanie 

Dlugosza ciekawe dla nas z tego wzgl~du, ze wiemy, sk~d Szaszkie­
w1cz mial wiadomosc o tern, ze Boleslaw Krzywousty 

,,Na czuzim kony wt'ikaw". 

0 bitwie z r. 1139. nie wspominn. ani D~ugosz, ani Kadlubek. 

Sk~dze wiedzial o niej Szi:1szkiewicz? Rozwi~zanie tego pytania znaj­
dziemy w utworze rosyjskiego historyka Tat y s z c z e w a, kt6ry jedyny 
z historykow podal t~ wiadomosc. Tatyszczew opowiada: 

,, Wofodarewicze i Wasylkowicze skarzyli si~ w r. 1189. przed 
Jaropelkiem na Polak6w i prosili go o pomoc. Jaropelk zebral swe 

wojsko i pm•zedl z bracrni Wiaczeslawem i Andrzejem, z siostrzencem 
lzjaslawem i z ich pulkami na wojn~. Nie dochodzg,c do Halicza poslal 
Jaropelk swego ehrobrego wojewod~ Zewa na zwiady, g<lzie Polacy 

rozstawili sift ze swem wojskiem. Zew udal si~ do obozu Boleslawa, 
zbadal miejsce, zlowil po wsiach kilku znakomitych Polakow i przywi6dl 
ich do Jaropelka. Od nich dowiedziano si~, ze Boleslaw stoi za Hali­

czem pomi~dzy bfotami, ze poza wojskiem WZilOSZB,: Si<;l gory i ze Bole­
slaw got6w zmierzyc si~ z Jaropelkiem. 0 wojsku Boleslawa opowiadali 

jei1cy, ze ono znacznie wi~ksze od wojska Jaropelka. R6wniez doniesli 

oni, ze ksi::i:z~ta przemyscy stoj::i: kolo g6r w~gierskich i ni~ mog~ od­
wazyc si~ napasc na Boleslawa, kt6ry i tak oczekujc jcszcze przybycia 

wielkit=>go wojska. Te wiadomosci nastraszyly wielu z ruskiego obozu. 
Dlatego radzili niektorzy nie isc dalej i wyslac do Bolesfawa posclstwo 

z prosh3i: o pok6j. Drudzy mysleli, ie trzeba ustB,:pic i dla bezpieczenstwa 
stamic kolo Dzwinogrodn (Swinyhrada). Wtenczas odezwal siE} ksil}z~ 

Andrzej Wolodymirowiez: ,, Ojciec nasz i brat Mscislaw przez sw~ wa­
lecznosc tak byli strasznymi dla Pola.k6w, ze ci nie wazyli si~ przeciw 

nim wyst~powac, a dzisiaj nami gardz~, a my ich boimy sift. Wstyd 
b~dzie dla nas przed wszystkimi, gdy wrocimy siQ i uciekniemy, albo 

kiedy b~dziemy prosic o pokbj, a oni jeszcze wi~cej zhardziej~ i znowu 

osmielll si~ niszczyc nasze ziemie. Prawda, ie ich wojsko wi<:ksze, ale 
nie w liczbie wojska, jak m6wi Prorok, ani w or~zn, lecz w lasce Bo­

zej i w walecznosci zwyci~stwo ! Kiedy IQkamy si~ tego, ze Polacy 
rozlozyli si<;l w dobrem miejscu, to nikt nie zmusza nas, bysmy t<;ldy 
szli. Mozemy znalezc dla siebie odpowiedniejsze miejsce i z nadziejl:!- na 
wroga smialo uderzyc, a nie mozna z tem zwlekac, by wojsko ich nie 

zwi~kszylo si<t". Taka przemowa zagrzala wszystkich i po dlugiej nara-

1
) K ad lube k: ,,Hist Polon." Lib. Ill. Str. 7Hl. Porownaj: Kar am z in: ,,Istor. 

Ilosudarstwa Ros~ijskaho". Petersburg 1842. Uwaga 270. do tomn II. ust IX. Str. 114. 
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dzic postanowiono oLejsc do kola polski ob6z i z gor, kt6re rozlozyly 
si~ za obozcm, uderzyc na Bolcslawa, a wtenczas b~d~ mogli takfo prze­

myscy ksi~*<1ta pol~rzyc siQ z nimi i w tym samym czasie napasc zc 
swej strony na wroga. Po takiem postanowieniu rozkazal Jaropelk 
oglosic, ze wraca napowrot i dlatego rozkazal w obozie, by wracano do 
Dzwinogrodu i rozstawiono si~ w dobrem miejscu. Aby jeszcze wif}cej 

zmylic wroga, poslal Jaropelk dw6ch znaczniejszych jenc6w z prosb~ 
do Boleslawa o pokoj. Ci przyszli do Boleslawa, opowiedzieli mu o prze­
stracbu Jaropelka i upewnili, ze widzieli, jak J aropelk wr6cil ze swem 
wojskiem. Tyrncza.-;em Jaropelk obchodzil dzien i noc polski ob6z, a o pM­

nocy stanqJ za g6rami, za plecyma Polakow, sk~d widzial wszystkic 
polskie ognie. T~dy nadci~gn~li takze W asylkowicze, a Wolodarewicze, 
Wladymirko i Roscislaw podsti:pili do prawego skrzydfa Polak6w. Skoro 
poczQlo switac, dal si~ slyszec w polskiem wojsku halas, z czego poznal 

Jaropelk, ze Wolodarewicze poczQli boj. Jarope!k kazal zagrac w tr~Ly 
i uderzyc w b~bny i z wielkim krzykiem napasc z g6ry z calem woj­

skiem na oboz polski. Polacy tego nie oczekiwali, a Sl}dz&c, ie wojsko 

zjawilo siEt z nieba, rozbiegli siE} bez oporu, a Rasini zabijali ich i bral.i 
w nicwol~. Caly ob6z z wszystkiem bogactwem zaLrali Rusini, a Bole­
slaw Krzywousty ledwie uciekl z pola bitwy. Boleslaw, bojq_c siE}, aby 
Jaropelk nie poszedl' niszczyc Polski, pos!al do Jaropelka poslOw z da­
rami i prosbl:} o przymierze. Jaropelk uwolnil jenc6w, a sam zc czcig. 
i bogactwem wr6cil do Kijowa 1). 

Wiese podana prze;1, Tatyszczewa o zwyci~stwie 

.J a rope l k a n a cl Bo I es law em n a 1 e z y ta k z e do z my­

s l c {1. Ju~ zaprzcezyl jej rosyjski historyk Karamzin 2). 

Przypatrzmy si't jeszczc jednemu ustEtpowi poetycznego utworu 
Szaszkiewicza. Poe ta m6wi do Bolesla wa Krzywoustego : 

,,Sorok osma krwawa sprawa 
Hydkyj da.J'a ty konec ... ", 

co znaczy, ze Boleslaw odni6sl cztel'<lziesci i siedcm zwyci~stw i dopiero 
czterdziesty 6smy b6j zakmiczyl sit; nicszcz~sliwie. S k ~ d w i e dz i al 
Szaszkiewi~z o tej liczbie zwyci~stw't 

1
) Wasil. Nikiticz Tatiszczew: ,,lstorija rossijskaja" Ks. II. Moskwa 177;1, 

Str. 267-8. 
2

) Pierwszcgo wydania historyi K a ram z in a nie mialem pod rEikl!-, dla tPgo od­
wo.fuj«;l si~ <lo wyzej przytoczonego wydania z r. 1842. Uwaga 270. do II. tomn, ust«;lpu 
IX. 8tr. 114. P:Ltrz takze polskie aomaczenie historyi Karamzina ,,Historya Pai1stwa 
Rossyjskiego" przelozona przez Grzegorza Buczynskiego. Warszawa 1824. w uwagach 
do drugiego tomu str. rn7-8. 
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lJ D!ugusza cz_ytamy o smi0rei Bolcslawa: ,,In ipsa autem fatali 
ct mori<~nrli die, militum quorum frequcn" conffoxrm1t nnmerus, celebra­

batur, 0tferebatnl' sermonibus, neininem co bvllicosiore1n, neininem fer­
vininrem acl l\Iartialia Nl1·11da opnra Principem aprnl Polonos Pxtitisse, 

ncminem tot victorinrnrn n11m0rum rdiquissc: quad r n. g i cs en i m 

e t s e p t i e s p u b 1 i c a a c i e c u m h o s t i b u s Jl r o p a t r i a 

pugnassc, toti<lemque trophaea constabat illum 
r e t u I i s s c 1)". 

Z tych d:mych \Yi<lzirny, sk:-i:d Szaszkicwicz wieclzial o rzckomrm 
z\vyciQstwie Jarnpelka mul Doluslawe111 Krzywoustym i sk~cl wniosl innc 
szcugMy z iycia Boleshwa. .-:-lzaszkit'wiez natrafil na liche historycznc 

frodfo i zidealizowal fakt wyrnyslony. ~W tem jcclnak trudno go obwi­

niac ! lli::;torycz.nego utworu Karamzina albo nie znnl, albo, co pewnicj­
sza, zaprzeczenia tego fa.ktn nie clostrzegt Polski liistoryk Dfogosz, 

ktol'y za przyczyrH} srnierci BoJe.:;lawa Krzywoustego porl11l s11111tek z po­

wodu niefortun11cgo zakoiiczenia bitwy z Husinami w r. 1 rn() :!), przy­

czynil si!] takze nie malo do tc~go) ze Szaszkicwicz pie81'1 SW~ nap~sal. 

Dtugosza kronika po<lata Szaszk iewiczowi i inne szczeg6ly) kt6re poeta 
wlozyt w swoj poetyczny utwor. Niema m:tpliwosci, ze mloclenrn poecie, 

gor~co przywi~tzaneurn do swpj ziemi rochinn(~.i, sclilel>ialo to, zc ruski 

ksi:iz9 zwyci~zyl niegclys lliQZnego wojownika, znakornitego polskiegl) 
krola i dla tego :.i;abrnt si~ do apoteozmvania tego rzek:omego zwyciQstwa. 

l\llorly literal dr. Kocowski '1), opi::n1j~}<-~ r~kopis Szas,..;kiewicza 
,,O Zaporozciacli i ich Siczy", robi uwagQ,ienamarginesach 

tej liistnrycznej rozprawki, pisancj na podstawie Bantysza Kamie1'1skiego, 

zn,1jcl11.h siQ odsylnczc do innych liistoryk6w) jak n. p. do Herbersteina, 

Zimorowicza, Piaseckit>go, H.nrlaw:-;kiego, Stebelskiegc), Miillera, Kochow­
skiego (Arnrnles), Szymonowskir'go (Mars sanromatski. vVarszawa 1f>42.), 
dalej Sclierern (Annales cle la pl'tite llus~ie), a w koncu do aktu histo­
ryczncgo, odnosz:1cego HiQ do unii. Te wia<lomrn:lci, jakotd i mojc uwagi 

wsknzuj~t, z e S z a s z k i e \V i c z , z ab i er a j [} c s i (} d o r c i or my 
zycia galicyjskich Rusinow, dolf}:CZJI do talentu 

p o e t .Y p o w a z n e h i s t o r y c z n e s t u cl Y a. 

Na tern k01'1czQ uwagi nad wplywcm polskiej literatury i Metlin­
skiego na poetyczng. <lzialalnosc Szaszkiewicza. 

1
) Joannis Diugossii ... ,,Hist. Polon.'· ... lib. IV. Str. oGS. 

2
) 'l' am :le. Str. fiG2--:t 

;i) Onyszkicwiczn.: ,,Rnska hiulioteka.'' 'f. III. Str. XXXI. 
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III. 

(Szaszkiewicz i ,,Slawy Deem'' Koln.ra). 

Jui w pierwszej cz~sci naszej rozprawy wspomnielismy o rozlrn·· 
dzeniu si!i zycia pomiE_:dzy Slowianami w pierws;1,ych dziesi~tkach bie­
z~cego wieku. .TakLy pod. wplywem magnetyeznej :jily lrndz:} si!i slo­
wia1'iskie narody, wyd8.i:} z pomi~dzy sicbie powaznyeh uczonych: nie­
strudzonych etnografOw, natchnionych poet6w. Rueb slowia1l.ski nie minqJ 
bez sladu db clzialalnosci Szaszkiewicza. \Vidzielismy jnz, fo serb:;kie 
i czeskie piesni ludowe znalazJ'y lekki odglos w poezyach Szaszkicwicza. 
Oprocz tego tlomaczy on na .if1zyk rnski piesni serhskie 1), zajmuje si~ 

przekladem ,, Kr cS 1 o d w ors k i cg o r ~ k op i s n ~)", slow<·m, stara 
si~ zaznajomic ruskg, pnblicz1wsc z zyciem i poetyeznymi utwor:i.mi 
sfowianskich narodow. Ton rys w diiafaluosci Markiana Nzasrikiewic;1;a 
stanowi jakby odcHwic,:k pans I aw i r, m u : kt<Jrego apostolem stal si~ 
Kolar w swej broswrzc: ,, 0 w z a j c 111 11 o s c i s lo w i a 1'1 ski c j ". 

Dia nas wazne jest pytanie, czy i w poetycznych utworaeh Szaszkie­
wicza nie wyst~puje idea panslawizmu; a jezeli wys1(~puje; to pocl l'zyim 
wplywem? Odpowiedz na pierwsze pytanie znajdzic,11y w ntworze Szasz­
kiewicza p. t.: ,,z had k a". Utwurem, pod ktorcgo wplywem pi-mny 
ten wiersz, jest Kolarn ,,SI aw y Uc er a". 

Tam, gdzie Kobr odbywal studyn., rnvl brzegarni Snli i J_.1aby, 
zylo niegdys polabskie Slowim'1stwo, ktore zginQlo przc~z 11icna wise\ Nicm­
cow, a swq niezgod<;. Narodowe uczucie, ribudzonu tymi historycznymi 
wspomnieniami zlalo sift u Kolara r, milosciq <lo Wilhelminy Schmidt~ 
corki niemieckiego pastora, kt<>ry by.l potomkiem polabskich Slowian. 
To podwojne nczneie dalo treM poe;r,yi Kolara, gdzie jego osobiste ra­
dosci i smutki iclq r~ka w r<lk~ ze wspomnieniami o przeszlosci 8lowian, 
idealistycznemi marzeniami o przysz!·osci i wezwani;tmi patryotyczncmi ::). 
Poemat ten, ktor~go tytul ,, S 1 aw y D cc r a", pisany z wyj::i:tkiem 
,,Przedspiewu" - 8onetami. Dose znaczna cz~sc tych sonetow, rymo-

1
) Onyszkiewicza: ,,Rnska biblioteka:. T. III. Str. HG-8. 

~) 'I'am~e. Str, Hi3--G. Tutaj wy(lrukow:ino mywki przekfarlu ,,Krolodworskiego 

rEJkopisn". Szaszkiewicz przetMmuczyt ca.Ty ,,Krol. n;kopis", ale przc•lda(l posluny do 

Rosyi zagini]t ('l' am~ e. Str. XXXI). 

:i) Pypin i Spasowiez: ,,Ist. sfawi:tr1sk. litcrntur". l'etershnrg 18Sl. 'l'. II. 

Str. 950. 

6 
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wana proza. Znajdujemy tu jednak niemalo dzwi~cznych i istotnie poe­
tycznych sonet6w. D:yznosci~ poematu jest: budzic wzajemne slowia:riskie 
sympatye i poczucie jednosci. Patryotyczne elegie, wywolane wspomnie­
niami o dawnej slawie Slowian, wezwania do solidamosci, pogarda dla 
zdrajc6w, musialy wplyn~c na pisarzy odradzaj~cego si~ Slowianstwa. 
Przypatrzmy si~, jak ,, S 1 aw y D c er a" wplynf.ih na ,, Z had k ~" 
Szaszkiewicza. :M:arkian spiewa: 

,,Zaspiwaju, szczo mynul'o, 
Peredwickij zhanu czas, 
Jnk wesel'o kol'ys bufo, 
J a k to s um n o n y n i w n as. 

Swiatowyda lycia jasni 
Za Laboju Shwian cztyw, 
Kupajlowyj tanok krasnyj 
Carynamy witrom spliw. 

Haj sia na czest' harnoj Lady 
Piniem d'iwyc rozlahaw, 
Myr w podiaci dla Kolady 
Weselaczys snopy kl'aw. 

Nad jaroju Woltawoju 
Sud Lubuszyn myr dawaw, 
Nad Dniprom sfawotyceju 
Tak Jaroslaw sia wlawlaw. 

Poza bBymy wodamy 
Bilyj hnizdo orel wyw 
A rnskymy storonamy 
Dzwin wiczewyj homoniw. 

Nowhoroda syfa j sl'awa 
switom cilym zho1osra, 
Kijewa zolota hlawa 
Pid nebesa sia zwela. 

Slawy doczka welyczawa 
Na swit cilyj sijah, 
Pian Lumyra, pisn Bojana 
Holo8nijsze jil' hula. 

Ny:id dumka jde sumnenko, 
Temnym lisom homonyt', 
Za Dunaj, za Dnipr tu~enko 
Zhadka zurna .tysz letyt'. 

Ponad Dnistra bereh krutyj 
Hamor hal'ycz rozlahat, 
Tam sam duszu chaple lutyj 
W bezwist' hadka propadat. 

Hor o dy i; z cz a de buwal'y 1), 

Dnes mohyly sia zwely; 
Bohiw chramy de stojaly 
Hrechit, mochy porosly. 

Poza wody, poza tychi 

Z Slawow harazd probuwaw, 
Zahudiwszy wichor tychyj 
I slidy ich pozmitaw! 

Krasna Retra z Arkonoju 
Pylom wicznym prypaly, 
D'ity wirni z materjoju 
Des w bezwistiach izczezly 

De worony sia zlitajut' 
Ko,I'ys slawnyj stojaw tyn, 
Tiazki mraki dues Iahajut', 
Jak na nohach Tataryn. 

Szczastie, harazd z pid mohyly 
Homonom lysz zalitat; 
Jak Slawiany kolys zyly, 

Zw-na dumka lysz zhadat ; 

1
) Wyzej wypowiedzialem mysl, ze Szaszkiewicz zna.l rozprawEl Chodakowskiego : 

,,0 Slawianszczyfoie przed Chrzescianstwem'', tutaj zamierzam to zdanie uzasadnic. 
A naprzod przypo1ninam, ze drugie wydanie rozprawy Chod:ikowskiego wyszlo w Kra­
kowie w r. 1835, i ze Zaleski i Maksymowicz zwracaj~ uwag~ na ten utw6r Chodako­
wskiego; okolicznosc zas, ze i Sza8zkiewicz w swej ,, Z had c e 1' uzywa wyrazu ,~horo­
dyszcze": wskazuje bezposredni~ znajomosc Szaszkiewicza z tl!- rozprawl!- Chodakowskiego. 
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Iz Rui;ynn szczyroj hrudy 

Wpobratymyj ~etyt' kraj, 
Pobratymi de sut' ludy 

Poza. Wolhu, za Dunnj" 1). 

Przypatrzmy si~ teraz, jak wspomina Kolar o dawnem Sfowian­
stwie w swym ,, Prze8picwie" <lo ,,SI a w y D c er yu.: 

,,Od Labe zradneho k rovinam az Visly neverne 
Od Dunaje k heltn)·m Baltu celeho penitm: 

Krasnohlasy zmuzilych Slovant°1 kde se nekdy ozival, 
Ai o n e m e l t u z , by v k {ir a z u z a ;; t i , j a z y k. 

Na pravo sife hledim, na levo zrak bysfre otacim, 
N e z me d arm o o k o w S l a v i i ~ l a v u h 1 e d a. 
Rei strome, chrame jejih rostly, pode nimz se obetne 
Davnovekym tehdah palily fortvy bohU.m: 
Hele jsou narodove ti, jejich kde kniiata, mesta? ... 

Tak tu domu vlastni podroben pitn, chytre mu vlezly 
Soused ovil te7,ky smutne o hardlo (hrdlo) i·etez 

Kde spanilit v zelenych hajech pela pisne Slavenka. 
u z Id ah 0 I em z p e v n a It B ta um l n k I a n em y m. 

Kde z mramoru staly hromneho palace PP.runa, 

Z troskotanych sloupi°t teci' psota chlevy delit. 

Kde k nebi ave vezila staroslavna Arkona tymc 
Zlomky drobi ted' tam hoste cizeho noha. 

Rozborene hjleji, zdi chraml't Retry povestne 

Kde cnely, uz ryje tam hnizdo sijeiHer a had" 2). 

(Od zdradliwej Laby az do rownin Wisly niewiernej, od Dunaju 
az do pochlaniajt1cych pian Baltu catego, gdzie si~ niegdys odzywal 
pi~knoglosy j~zy k m~znych Slowian, niestety juz oniemial, stawszy siC1 
przedmiotem obrazy, zawisci ... Na prawo w dal patrz~, na lewo wzrok 
bystro tocz~, ale daremnie oko moje szuka Slawy w Slawii. Powiedz 
drzewo, rosly chramie ich, pod kt6rym palily si~ w6wczas ofiarne zertwy 
bogom dawnym, gdzie s~ te narody, gdzie ich ksi::yz~ta i miasta? ... Tak 
tutaj podbity zostal wlasny pan domu. Chytrze mu wlazlszy sq,siad O\Vi­
n~l gardlo ci<:zkim bardzo powrozem. Gdzie wspaniala Slowianlrn piala 
w zielonych gajach piesni, jui spicwne usta umilkly niemym wyra­
zem. Gdzie staly marmurowe palace gromowego Pioruna, tcraz psota: 
stawia ze zburzonych slupow chlewy. Gdzie slawna od wiekow Arkona 

ku niebu wznosila tumy, teraz tam noga cu~zego goscia gruclwce ularnl~i~~ 

1) Unyszkiewicza: ,,Huska biblioteka" T. III. Str. 9-11. 
2) ,,Slaw y D c er a''. Lyricko-epicka b:lsei"i w peti zpewjch od Jan~ Ko 1-

1 a r a. w Pesti 1832. ,,Predzpew" Kartka l-2. 
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Rozburzone rnury chramu slawnej Retry budzq, zal; gdzie one sterczaly, 
tam juz ryje sobie gniazdo jaszczurka i gad). 

U obu poetow na wspomnienie starego Slowianstwa jednakowo 
nastrojona lira. Cit:zki smutek ogarnia ich na mysl, ,ji1k wesolo niegdys 
bylo, jak to smutno dzisiaj u nas". Obaj poeci wracaj~ myslll: w czas 
poganski, kiedy Sfowianin czcil natl Lab~ Swi~towida i innych pogan­
skich bog6w, kiedy swi~tynie Swi~towida, Arkona i Retra do nieba wzno­
sily swe wie.Ze. Szaszkiewicza wierszowi: 

,,Swiatowyda .J'.ycia jasni 
Za l.aboju Sfawian cztyw ... " 

odpowiada wyraznie ust~p ,,Slawy <leery", gdzie poeta w modlitwie 

zwraca si~ do Swi~towida: 
,,Svantowf.te, Boze ctverohlavyl 

Byly slova toho sedivce. 
Pi·ijmi dik z ust tveho borlivce, 
Za rok stedry i den tento hravy" 1). 

W utworach obu poetow wystEJpujl} obrazy dawnych m~2mych 
Slowian nad .Labl}, Wisl~, Bahem, Dunajem z pysznymi miastami, bo­
gatymi swi~tyniumi. l\'Iowa i piesn slowianska rozlegaly si1t szeroko i da­

leko. U Szaszkiewicza: 

u Kolara: 

,,Slawy doczka welyczawa 
Na swit cilyj sijala, 
Pian Lumyra, pis:D. Bojana 
Holosnijsze jij hula ... '' 

,,Spanila v zelenych hajech pela pf.sne Slavenka ... '' 

J ednak dzisiaj to wszystko zamilk.lo. Dusz1t Szaszkiewicza obej­

muje ciEJzki smutek: 
,,Szczastie, harazd z pid mohyly, 

Homonom lysz zalitat, 
J ak Sla wiany koly s zyly, 
Zurna dum.ka lysz zhailat ... , 

Kolar spiewa: 
,,Na p rav o sire hle dim, na levo zrak by st re o ta iH m, 

Nez ne darmo oko w Slav ii Slavu hleda ... '' 

U c,bu poet6w wyst~puj~ Slawianie jako jedna rodzina. Struna 
panslawizmu, w ktor~ tak silnie uderzyl Kolar, znalazla glo8ne echo 
w tworczosci mfodego poety, glosno przem6wila do jego serca. 

1
) Tam z e. Son et 178. 
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Z por6wnania widzimy, ze wiele mysli, kt6re wypowiedzial' Kolar, 
przeszlo do ,, Z had k i" Szaszkiewiczll. Znajdziemy jednak pomi~dzy 
tymi utworami i roznic~. Kolar bolcje nad dol~ Slowian, jednak juz 
w ,, Przedspiewie'' smutek ust{Jpuje miejsca nadziei. Poeta wola: 

sobi}: 

,,Ne z mutn~ho oka, z ruky pilne nadeje kvitne ... 
cas vse meni, i easy k vytezstwi on vede pravdu, 
Co sto wektt bludnych hodlalo, zvertne doba .. .'' 1

) 

Kolar wzywa w swych sonetach Slowian, by zyli w zgodzie ze 

Ucinte tu radost' mile matce 
Rusi, 8erbi, Cesi, Polaci; 
Zite svome, jako jedno stAdce ... " 2

) 

Kolar koi1czy sw6j utw6r zach~tl} dla Sfowian, by zostali wier­
nymi Slowianstwu, silnym okrzykiem: 

,,Hucte Tatry bias ten k Horam Cemym 
Hucte Krakonose k Urall1m 
Peklo zradci'1m, nebe Slavum vern)'m" 3

). 

U Szaszkiewicza nie slyszymy dzwiE;tku tej pot~znej struny, brak 
tych smiaJ'ych nawolywan do zgody i trudu. Smutek, jaki widzimy 
z poczl\tku utworu, przenika j~ do samego k01ica. Poeta zdobywa si~ 

zaledwie na tyle sily, ze mysll}: 
W pobratymyj letyt' kraj, 

Pobratymi, de sut' ludy, 
Poza Wolhu, za Dunaj''. 

Przyczyn~ tego smutku znajdziemy nie tylko w r6znicy tempe· 
ramentu obu poetow, leez takze w pofozeniu galicyjskiej Rusi. Apatya, 
zastOj zycia duchowego, trudnosci, z ktorymi trzeba bylo walczyc mlo­
demu poecie, mala liczba pracownikow na polu odrodzenia Rusin6w, 
w ogole niemoc wspolczesnej galicyjskiej Rusi nie nastroily wesolo piesni 
Markiana. W tem widzialbym pewien re a 1 i z m. Poeta nie stawia wiel­
kich nadziei, nie unosi si~ w swiat marzen7 nie wypowiada wit;cej 
nad to, na co pozwalafo mu polozenie ruskiej sprawy. Bezsilnosc gali­
cyjskiej Ri.1si nie obiecywafa wielkiej pomocy dla Slowian w ich odro­
dzeniu, dlatego niema tutaj tych gor8i:cych wezwan, kt6re niogly wejsc 
wtenczas od jednostek, lecz nigdy od calego narodu lub przynajmniej 
wiE}kszej jego cz~sci. 

1) Tam z e Kartka 2. 
2) Tamh. Sonet 259. 
8) Tamze. Sonet 616. 
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Na tern konczymy uwagi nad genezq utworow pierwszego refor­
matora duchowego zycia galicyjskiej Rusi - .l\farkiana Szaszkiewicza. 

Reznltaty, do kt6rych doszlismy, wyjasniaj11 nam bliiej przyczyny, kto­
re zlozyly si~ -na rozw6j literatury galicyjskiej Rusi. Byly to: 1) roz­

bu<lzenie idei narodowosci, zwrot ku ludowej poezyi i etnograficzne ba­

danie narodowosci; 2) znajomosc z literatur~ ukrainsk11:, kt6ra r6wniez 
rozwijala si~ pod wplywem entuzyazmu dla narodowosci; 3) znajomosc 

z naukow~, w szczegolnosci historyczn~ literatur~, polskl} i rosyjsk~; 
4) wplyw literatury polskiej, a glOwnie polsko- nkra.ii'1skiej szkoly; 
5) rozpowszechnienie idei 'slowia1l.skiego odrodzenia 1). 

1) Porownaj Daszkiewicza: ,,Otzyw ... '' Str. V32. 
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